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Аннотация
Джеральда Даррелла хорошо знают в России по книгам «Моя семья и другие звери», «Птицы, звери и родственники», «Сад богов», «Говорящий сверток». Издательство «РОСМЭН» знакомит читателя со сказочной повестью для детей «Летающий дом», которая переведена на русский язык впервые.
Это история о приключениях девочки Эммы и ее братьев Конрада и Айвана. Однажды прямо с неба к ним спускается двоюродный дедушка Ланцелот: немного ворчливый, но добрый, неунывающий и настоящий изобретатель. Все вместе они отправляются на поиски пропавшего брата Ланцелота. Побывают в Африке, Австралии, Арктике, Северной и Южной Америке, а по пути познакомятся с разными животными, узнают об их повадках и привычках, и, конечно же, их ждут забавные случайности, курьезные случаи, так что скучно никому не будет!
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Глава первая
Нежданный гость

[image: ]

Всё началось неожиданно. Ребята — все трое по фамилии Доллибат — собирали грибы в лесу возле дома. Эмма — старшая, ей пятнадцать, блондинка с голубыми глазами. Её братья Конрад и Айван — близнецы. Им по двенадцать лет, у обоих каштановые волосы и вздёрнутые носы, усеянные веснушками, как яйцо дрозда пятнышками.
Они набрали большую корзину и уже подходили к дому, когда солнце неожиданно спряталось — за тучей, что ли? Огромная тень накрыла сад. Сверху — вот что удивило их: сверху! — дети услышали громкий, властный голос:
— Эгей! Эй вы там! Дети! — закричали им.
Эмма и близнецы задрали головы и в изумлении открыли рты: такого они ещё не видели.
В небе висел огромный разноцветный воздушный шар, переливающийся, как мыльный пузырь. Под ним на канатах качалась необычная конструкция из бамбука. Она была похожа на гигантскую бельевую корзину, только с окнами и дверью. На самом верху было что-то вроде веранды с тремя большими телескопами, над перилами веранды виднелась окладистая белая борода и моржовые усы.
— Вы, там, внизу, — снова раздался такой грозный рык, как будто его владелец всю жизнь полоскал горло с камнями. — Вы, что ли, дети Доллибат?
— Да, — ответила Эмма. — А вы-то кто?
— Ваш двоюродный дедушка Ланцелот, разумеется! Разве мама обо мне не говорила?
Дети покачали головами. Усы раздражённо дёрнулись.
— Ну давайте помогите мне, и я мигом спущусь.
Ланцелот сбросил две длинные верёвки из отличного шёлка и попросил привязать их к деревьям. Когда он стал выпускать воздух из шара, раздалось тихое шипение, как будто кобры в корзинке заклинателя змей сами себе запели песню. Поскрипывая и постанывая, огромная корзина опустилась на лужайку — увы, на любимые розовые кусты миссис Доллибат. Дверь корзины открылась, и двоюродный дедушка Ланцелот явился во всей своей красе.
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Он сдёрнул шляпу и, к великому смущению Эммы, Он сдёрнул шляпу и, к великому смущению Эммы, схватил её руку и поцеловал. Борода с усами оказалисьсхватил её руку и поцеловал. Борода с усами оказались жёсткими и колючими, — всё равно что сунуть рукуёё в стог сена.
— Ты, должно быть, Эмма, — догадался он и отступил, чтобы рассмотреть её получше. — А вы, стало быть, Айван и Конрад, бог знает кто из вас кто.
Ланцелот энергично потряс им руки, и близнецы важно назвали свои имена.
— Чудесно, чудесно, рад, что мы наконец познакомились, — продолжал он, а дети глядели на него, открыв рты. — Не удивляйтесь так-то уж. Ну, шевелите ногами да ведите меня в дом поздоровкаться с вашей матушкой.
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Ребята провели его на кухню. Громогласный приветственный рык Ланцелота так напугал миссис Доллибат, что та выронила из рук тарелку с печеньем. Ланцелот крепко обнял женщину и оттиснул по смачному поцелую на обе розовые щеки.
— Салли, девочка моя, как же я рад тебя видеть! Это сколько ж мы не встречались, а? — Он восторженно её разглядывал.
— Эээ… мм… И я рада, — растерянно ответила миссис Доллибат. — Очень мило… гхм… Как вы сюда добрались?
— На дирижабле, как же ещё?! Это лучший способ путешествовать. Я всё перепробовал — на верблюдах, на яках ездил, на кораблях, аэропланах, много как, но, вне всяческих сомнений, дирижабли — удобнее всего.
— Да-да, разумеется, — неуверенно отозвалась миссис Доллибат. — Но так ли они безопасны?
— Ну конечно, господи! — последовал ответ, и Ланцелот уселся на стул, протестующе заскрипевший под его весом. — Будто в собственном доме путешествуешь. Небось беспокоишься, что дети со мной летят?
— Что?! — взвизгнула миссис Доллибат. — О чём вы?
— Ты разве не получала моей телеграммы? — удивился Ланцелот и нервно закрутил длинный ус.
Миссис Доллибат покачала головой.
— Мы отправляемся на поиски Персиваля, — объяснил Ланцелот. — Он поехал в Африку изучать горилл и не вернулся.
— Кто такой Персиваль? — спросил Конрад.
— Мой брат, ещё один твой двоюродный дед, — ответил Ланцелот. — От него нет вестей уже два года, и я волнуюсь. Надо его найти, и тут пригодятся ваши зоркие глаза и острый слух. Бог знает где он. Может, даже придётся совершить кругосветное путешествие, чтобы его отыскать.
— Но не на дирижабле же! — воскликнула миссис Доллибат.
— Дак на чём же ещё? На нём, только на нём! Детям абсолютно ничего не угрожает. Это будет величайшее приключение в их жизни, и никаких возражений я не приму, учти.
— А как же школа? — ахнула миссис Доллибат.
— Я всё улажу. Позвоню директору. Объясню, что путешествие на «Белладонне» гораздо интереснее школьной программы.
— Боже правый! Их исключат! — запричитала миссис Доллибат.
— Не исключат, — отрезал Ланцелот. — Пусть только попробуют их исключить, я лично заявлюсь в школу и порву этого директора пополам, а может статься, и на четвертинки.
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Ребят привёл в восторг этот оригинальный способ обращения с их суровым и величавым директором.
— А как же я? — робко возразила миссис Доллибат, знавшая, что, коли Ланцелоту что-то взбрело в голову, переубеждать его бесполезно.
— А ты едешь в отпуск, девочка моя, в Лондон. Моя жена, Кончита, ждёт тебя в гости.
— Но я не могу себе этого позволить!
— Зато я могу, — заявил Ланцелот. — Благодаря маленькому, да удаленькому золотому прииску, который я открыл в Перу, денег мне хватает. Ну всё, довольно споров. Пойдёмте на улицу, ребятки, покажу вам «Белладонну».
Внутри «Белладонна» оказалась похожей на башню с винтовой лестницей в центре. Здесь было несколько этажей, на самом нижнем располагалась гостиная, кухня, склад оборудования и кладовая.
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— Это самый красивый дирижабль в мире, — начал Ланцелот. — Разумеется, я сам его сконструировал. Стены сделаны из семи сортов бамбука (бамбук — дерево лёгкое и гибкое) и обшиты изнутри шерстью овцебыка, для изоляции. Под ногами у нас большой резервуар с электрическими угрями. Они производят электричество для холодильника и освещения. Конечно, пришлось повозиться, чтобы обучить их давать ток нужной силы на нужный электрод, но оно того стоило.
Дети последовали за ним на второй этаж и с удивлением обнаружили здесь настоящий сад с грядками и миниатюрными фруктовыми деревьями. С потолка свешивались гроздья винограда.
— Какое чудо! — воскликнула Эмма. — Летающая ферма!
— А вкусные небось… — мечтательно протянул Конрад, поглядывая на фрукты и облизываясь.
— Попробуйте, — улыбнулся Ланцелот, и ребята сорвали по сочному, налитому яблоку, красному, как заходящее солнце.
Между яблонь висели три большие клетки с пауками.
— Из их паутины сделан сам шар, верёвочные лестницы, можно одежду шить, — пояснил Ланцелот. — В общем, вожу их с собой, мало ли починить что придётся. Иногда я их меняю, новых беру. К счастью, и угри, и пауки живут в одной и той же части Южной Америки. Удобно. Ну, пошли посмотрим, что у нас наверху.
По пути к рубке в верхней части корзины они прошли мимо четырёх аккуратных комнаток.
— Спальни, — прогудел Ланцелот.
Рубкой, как называл её Ланцелот, оказалась маленькая будка на веранде, заваленная чертежами, картами и инструментами.
— На «Белладонне» есть небольшой дизельный двигатель, который я сам сконструировал, — похвастался Ланцелот. — Работает на соке южноамериканского дерева копаифера[1]. Потрясающая вещь. Двигатель греет воздух для шара, а также вращает пропеллер — без него я не смог бы управлять судном. А чтобы нагреть воду для готовки и стирки, я использую солнечные батареи.
— С ума сойти! — поразился Айван. — Настоящий летающий дом!
— Именно так, — кивнул Ланцелот. — Ну вот вы всё и осмотрели. Теперь пошли вниз и начнём разрабатывать план путешествия.
Когда все удобно уселись в гостиной, Ланцелот откашлялся.
— Итак, слушайте внимательно. Нам, возможно, придётся пролететь тысячи километров, чтобы найти Персиваля. Путешествие будет опасное, посему вы должны как следует подготовиться. Но это не только спасательная операция, так и знайте.
— Это как? — довольно невежливо перебил Конрад.
Ланцелот свирепо глянул на него, но потом улыбнулся:
— Мир полон замечательных вопросов, на которые так хочется узнать ответ.
— Например, почему воздушный шар летает? — рассмеялся Айван.
— Точно, — кивнул Ланцелот. — И что заставляет жёлудь размером с ноготь твоего большого пальца вырасти в двадцатиметровое дерево, которое станет жилищем для полусотни созданий? Куда зимой улетают птицы? Как плавает рыба? Вопросов миллионы, и это путешествие даст вам ответы на некоторые из них. Так что держите носы по ветру, готовьтесь всё рассматривать, ощупывать, пробовать и, конечно, изучать и удивляться.
— Ух ты! — воскликнул Конрад. — Звучит здо́рово!
— И будет здорово, — пообещал Ланцелот. — А теперь я сделаю так, что станет ещё интереснее.
Он подошёл к шкафу, вынул зелёную бутылку и поставил на стол.
— Подарок от Персиваля. Мой брат — великий учёный, много чего открыл. Но вот это — самое уникальное и самое важное его изобретение.
Ланцелот откупорил бутылку, набрал в ложку немного серого порошка и насыпал Эмме на руку. Порошок быстро впитался в кожу. Девочка с удивлением потёрла руку, но странная субстанция полностью исчезла. Точно так же Ланцелот посыпал близнецов.
Все трое вдруг одновременно услышали звон в ушах, как будто хор крошечных колокольчиков. На миг он стал очень громким, потом стих.
— А теперь за мной, во двор, — велел Ланцелот.
На телеграфных проводах сидело множество ласточек. Они беспокойно щебетали, готовясь лететь в тёплые края.
— О чём они говорят? — спросил Ланцелот Эмму.
— Ну, обсуждают предстоящий перелёт… — Она вдруг запнулась и в изумлении уставилась на Ланцелота. — Я их понимаю! — радостно завопила она.
— Прямо как в сказке, правда? Теперь вы понимаете речь животных. Можно гораздо больше узнать о них, если порасспросить.

[image: ]

Ребята были в восторге от своих новых способностей. Близнецы помчались беседовать со знакомым ежом, а Эмма заворожённо слушала ласточек.
— Любая из этих птичек может указать нам путь, и никакая карта не понадобится, — сказал Ланцелот. — Сперва мы отправимся в пустыню Сахару, она в Африке, ласточки как раз улетают туда зимовать.
— Эти вот-вот улетят, но, кажется, в амбаре ещё остаются птицы, — заметила Эмма.
Однако не «птицы», а всего одна ласточка с недовольным видом сидела там на краю гнезда.
— Привет, Ласточка, — заговорил с ней Ланцелот. — Хочешь, подбросим тебя до Африки в обмен на небольшую помощь в навигации?
— А что я буду есть? — недовольно спросила птица. — Я пока не умею питаться воздухом.
— Хрущак мучной подойдёт? У меня целая коробка, — сладким голосом проговорил Ланцелот.
— Надо взвесить все за и против, — проворчала Ласточка. — Как бы мне не прогадать. Когда отбываете?
— Завтра утром. Рано.
— Ну заходите тогда. Я обдумаю ваше предложение. На следующее утро, проводив миссис Доллибат в Лондон, они вернулись в амбар. Он был пуст. Ласточка уже перелетела на перила «Белладонны» и поджидала их там. Всё было готово к неслыханному путешествию. Ребята никогда в жизни не были так радостно взволнованы.

Глава вторая
Полёт начинается
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Шёлковые верёвки втянуты на борт и аккуратно свёрнуты. Словно огромный мыльный пузырь, «Белладонна» величественно воспарила и устремилась к югу, набирая высоту. Перевесившись через перила, ребята смотрели на проплывающие под ними разноцветные деревенские домики. Петушиные крики, гудки автомобилей и даже людские разговоры в недвижном, чистом воздухе были слышны как будто совсем рядом.
«Белладонна» поднималась всё выше, а города и деревни становились меньше и меньше. И вот коровы и овцы уже кажутся не крупнее муравьёв. Конечно, в телескопы видишь всё гораздо раньше, и от этого ещё интереснее.
Тишина — вот что их поразило. «Белладонна» беззвучно плыла по небу, как белый одуванчик, лишь изредка издавая негромкое шипение, когда в шар поступала порция нагретого воздуха.
Ланцелот почти всё утро провёл в рубке: вместе с Ласточкой прокладывал курс. Оба были упрямы, и дети слышали, как они спорят.
— В последнем письме Персиваль сообщил, что изучает горилл в африканских тропических лесах. Самая короткая дорога туда — прямиком через Атласские горы[2], — рычал непреклонный Ланцелот.
— Да что вы понимаете в воздушных течениях?! — едко возражала Ласточка. — Это добавит нам больше сотни километров. Нужно держаться левее.
В конце концов Ланцелот вздохнул и сдался. Бессмысленно спорить с птицей, которая летает этим маршрутом дважды в год. Он вышел на веранду и сделал пару глубоких вдохов и махов руками, чтобы успокоиться.
— Зачем только я предложил взять с собой эту никудышную пернатую, — проворчал он. — Настырная как я не знаю кто, право слово. И дурно воспитана к тому же!
Ребята изо всех сил старались не засмеяться.
Ланцелот приник к телескопу и тотчас же испустил такой рык, что дети аж подпрыгнули.
— Глядите: пролив Ла-Манш, прямо по курсу! Ну как, недурна навигация? — победно вопросил он. — И не надобно никакой ветреной птахи, чтобы указывала — мне! — как сюда попасть!
Ребята подумали, что такой широкий пролив даже захочешь не пропустишь, но тактично промолчали.
Ла-Манш, усеянный точками-лодочками, сверкал далеко внизу, как рыбья чешуя. Скоро «Белладонна» поплыла над Францией с её холмистыми лугами и обширными лесами. Дети, проголодавшиеся на свежем воздухе, вместе с Ланцелотом спустились вниз. Довольный, что верно довёл их до Ла-Манша, Ланцелот приободрился и живо приготовил сытный обед: сосиски, картофельное пюре и яичницу с грибами, которые ребята только вчера насобирали.
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После обеда вернулись на веранду. В телескопы разглядели впереди длинную гряду гор, некоторые вершины были покрыты снегом.
— Пиренеи! — воскликнул Ланцелот, значительно повеселевший после обеда. — Скоро доберёмся до испанской границы!
К ночи они достигли Центральной Испании. Города и деревушки сверкали внизу, как светлячки в душистом воздухе.
Утомившись после целого дня, полного новых впечатлений, дети отправились спать. А «Белладонна» летела сквозь ночь над Средиземноморьем под белой, как цветок магнолии, луной и миллионами мерцающих звёзд. Становилось всё жарче.
Когда проснулись, их встретил сухой, песчаный запах пустыни. Солнце взошло над Сахарой, которая простиралась от края до края. Удивило их, насколько многоцветна пустыня. Некоторые дюны были рыжими, как лисья шуба, другие жёлтыми, как масло. А там, куда ещё не достигали косые лучи восходящего солнца, песок казался фиолетовым и синим. Изредка встречались маленькие оазисы с косматыми пальмами, похожие на длинные, беспечно разбросанные по песку зелёные крылья.
После завтрака Ланцелот спустил «Белладонну» пониже — теперь дирижабль плыл метрах в десяти над песчаными дюнами, — и дети стали высматривать в телескопы верблюдов: уж больно Эмме хотелось посмотреть на них вблизи.
Вдруг Конрад вскрикнул:
— Глядите, вон там! Лиса, лиса с большущими ушами.
— Это фенек, — сказал Ланцелот. — Спросим его про верблюдов. Он наверняка знает, где их искать.
Корзина «Белладонны» скрипнула, сев на песок. Когда ребята открыли дверь, на них пахну́ло жаром, как будто из разогретой духовки.
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Лис был бледного, кремового цвета с огромными ушами, напоминавшими пушистые белые лилии, с яркими чёрными глазами и носом, похожим на блестящую чёрную ягоду. Когда ребята подошли, он шевельнул хвостом в знак приветствия.
— Доброе утро, — проговорил он довольно противным высоким голосом. — Что за птица отложила такое огромное яйцо?
— Это не яйцо, это дирижабль, — объяснила Эмма, едва сдерживая смех.
— Дирижабль, значит? — Лис явно понятия не имел, что это такое, но признаваться не хотел. — Ну как же, как же!
— Вы не видели верблюдов? — нетерпеливо спросил Конрад.
— Один вон там, в оазисе. — Лис махнул тонкой лапой. — Я мог бы вас отвести к нему. Хотя и не советую с ним общаться. Он страшный зануда.
— Я останусь, — сказал Ланцелот. — Стар я стал бегать по дюнам, да и лишний вес, знаете. К тому же с верблюдами я уже встречался.
Эмма с близнецами пошли за Лисом к оазису. Идти по песку оказалось трудно. Жара была страшная, к тому же ветер поднялся и швырял песок им в лица. Было ощущение, что даже во рту полно песка. Зато какое наслаждение попасть в прохладу оазиса и напиться тихой, голубой воды из озерца.
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Одногорбый верблюд стоял со скучающим видом под пальмой. Он глянул на детей пренебрежительно, потом наклонился и приблизил морду к самому носу Лиса. И вдруг издал странный клокочущий рёв, открыл пасть и выдул что-то вроде белого мешка размером с футбольный мяч. Лис от испуга взвизгнул и дал дёру.
— Ха-ха-ха! — втянув сдувшийся мешок обратно в рот, Верблюд захохотал. — Мой ревун всегда срабатывает безотказно и всех пугает. Хе-хе-хе!
— Что это — ревун? — спросила Эмма, подумав, что вид у этой штуки, похожей на чудовищный пузырь из жвачки, препротивнейший.
— Такое мягкое верхнее нёбо. Я могу надувать его, и оно выскакивает, — гордо произнёс Верблюд. И повторил процедуру под зачарованными взглядами детей. — А кто вы, собственно, такие? — спросил он, когда ему наскучило забавляться с ревуном.
— Мы искатели приключений, — сказала Эмма, вынимая дневник, подаренный миссис Доллибат.
Верблюд покосился на него с подозрением.
— Если это интервью, то плати́те.
— Ничего подобного! Я просто записываю в дневник разные факты о животных, которых мы встретили, — возмутилась Эмма. — Вообще-то мы ищем нашего двоюродного дедушку Персиваля. Он мог заглянуть в эти места.
— Никогда о таком не слыхал, — сухо проговорил Верблюд. — Если б он здесь был, я бы знал.
— Это почему? — хмыкнул Айван.
— Люди в пустыне без моей помощи не могут выжить. Я им нужен, чтобы возить их, — похвастался Верблюд. — Видите ли, я умею долго обходиться без воды. Питаться могу запасом жира из горба. Копыта у меня как подушки, не вязнут в песке. Ещё я…
Эмма подавила зевок. Лис был прав. Верблюд и впрямь зануда!
Внезапно он оглянулся и умолк.
— Слушайте, а не пора ли вам возвращаться? — спросил он.
Проследив за его взглядом, ребята увидели, что за пределами оазиса ветер, разыгравшийся не на шутку, вздымает облака жгучего песка. Эмма и близнецы забеспокоились.
— Без паники, — сказал Верблюд. — Я привык помогать путешественникам. Доставлю вас назад, пока песчаная буря не разыгралась.
— Это будет здо́рово, — с сомнением проговорила Эмма.
Ребята вскарабкались на спину Верблюду и крепко держались за седло, пока тот со стонами и кряхтеньем поднимался на ноги. Потом они зажали носы, чтобы песок не попал, и закрыли глаза.
— У меня есть лишний платок, хочешь намотаю тебе, Верблюд? — предложила Эмма.
— Дед, збазибо, — прогундосил тот, как будто его мучил насморк.
— Почему вы так странно говорите? — спросил Конрад.
— Бодобучдо я ноздри загрыл, чтобы безок де бобал, — раздражённо ответил Верблюд. — А деберь держитесь кребко.
Вскоре стало ясно: ходит Верблюд так, что не свалиться совсем непросто. Их шатало вправо-влево, и вдобавок ещё как-то подкручивало.
— Бравда же эдо лучший сбособ беребещения? — прокричал Верблюд.
— О да! — дружно соврали ребята, и каждый подумал, что в жизни не встречал более неудобного транспорта. Пока добрались до «Белладонны», всех укачало.
— Слава богу! — воскликнул Ланцелот, перекрикивая шум приближающейся бури. — Я уж собирался искать вас. Скорее на борт. Этот ветер доставит нас прямо до места.
Ребята поспешно вскарабкались в корзину. «Белладонна» подпрыгнула и рванула в небеса. Они помахали на прощание Верблюду, который быстро уменьшался и вскоре исчез в пылевых облаках, и устремились на юг.
К началу следующего дня пустыня была далеко позади. Стало ещё жарче, и дети переоделись в купальники. Ланцелот красовался в шортах цвета хаки и охотничьей рубахе. Широкая шляпа от солнца делала его похожим на гигантский гриб.
— Следующая остановка — Центральная Африка. Познакомитесь с гориллами, — пробасил он. — А потом избавимся от этой надоеды-ласточки.
— Тише! — попросила Эмма. — Она может вас услышать.
— Гориллы — здо́рово! — закричал Айван.
— А они не опасны? — спросил Конрад.
— Нисколько, — заверил его Ланцелот. — Это только в комиксах гориллы свирепы. Не верь. Чушь полная!
Через два дня они пролетали над экваториальными тропическими лесами. Деревья были густо опутаны лианами, кое-где поблескивали серебряные змеи рек. Когда спустились ниже, до них долетел чудесный запах тропических цветов и фруктов. Словно летишь над огромной, тёплой печкой, в которой пекутся дюжины разных пирожных.
Они опускались всё ниже, к верхушкам деревьев.
— Вот здесь я и живу, ребята, — сказала Ласточка. — Желаю вам счастливого путешествия. Надеюсь, оно вам понравится.
— До свидания, Ласточка, и большое спасибо, — сказала Эмма.
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— Увидимся в будущем году. Прибереги для меня местечко в амбаре! — крикнула Ласточка уже издали.
— А теперь спустимся к древесному пологу и найдём этих горилл, — объявил Ланцелот.
— Что за полог такой? — удивился Айван.
— Верхний ярус леса. Вообще-то это сам по себе совершенно особый мир. Сейчас увидите.
И они увидели. «Белладонна» парила в нескольких метрах над высоченными деревьями. Детям казалось, что они плывут над заколдованным, залитым солнцем садом. Повсюду росли фрукты и цветы всевозможных расцветок. В верхушках деревьев жили ящерицы ярких окрасок, древесные лягушки, белки и стаи шумных обезьян. Компания обезьян с белыми усами, почти как у Ланцелота, забралась на веранду «Белладонны».
— Вы, случайно, не видели горилл? — спросила Эмма.
— Горилл? — взвизгнула одна из обезьян, рот у неё был набит каким-то красным фруктом. — Нет, они живут внизу, где темно, жарко и страшно. Мы-то наверху обитаем — здесь полно солнца и вкусной еды. Туда мы не спускаемся и не спустимся ни за что, даже если поманить нас спелыми фигами. Нам жаль тех, кто живёт внизу. Попробуйте поискать возле большого красного дерева. Гориллы должны быть где-нибудь там, неподалёку.
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Красным, как выяснили Эмма и близнецы, дерево казалось оттого, что было усыпано гигантскими красными цветами, вокруг которых порхали нектарницы. У этих маленьких птичек длинные, загнутые клювы и радужное оперение, которое сверкает на солнце, как драгоценные камни. И питаются они, разумеется, нектаром.
— Совсем как наряженная к Рождеству ёлка! — воскликнула Эмма.
— Самые красивые птицы Африки, — обыденно сообщил Ланцелот. — Давайте спустим верёвочную лестницу и причалим здесь.
Когда шёлковая лестница была сброшена, он сказал:
— Я пойду первым и привяжу верёвку. Когда крикну, следуйте за мной. Только, ради бога, осторожно, тут очень высоко. Если кто-нибудь свалится, я буду крайне недоволен.
Он начал спускаться. Лестница опасно раскачивалась. Ланцелот, смею напомнить, веса был немалого! Едва начав спуск, он промахнулся ботинком мимо ступеньки. Ребята от ужаса перестали дышать, но, к счастью, дедушка удержался. Только шляпа с него слетела и, крутясь, понеслась к земле. Скоро Ланцелот скрылся в море листвы. Наконец лестница перестала дёргаться, и дети поняли, что он в безопасности.
— Готово. Давайте по одному. И аккуратней там! — прорычал Ланцелот.
Один за другим ребята опускались в полумрак нижнего яруса леса. Конрад слез последним и спрыгнул на толстый слой лиственного перегноя, мягкого, как персидский ковёр.
— А теперь за мной! — скомандовал Ланцелот, яростно протирая очки. — Не отставайте и постарайтесь не шуметь.
Здесь, внизу, казалось, что ты попал в громадный собор, только вместо колонн — стволы деревьев. Было жарко, ни ветерка, тишину нарушали только редкие птичьи крики.
Конрад то и дело останавливался поглядеть на цветы и внезапно обнаружил, что остался один. Позвал раз, другой, ответа не последовало. Тишина вокруг! Любой бы испугался на его месте, правда?
Потом он заметил, как что-то скользнуло в подлеске, и подошёл ближе. Из травы поднялась длинная чёрная лента. Конрад с ужасом понял, что смотрит прямо в глаза большой змее. Попытался заговорить, но не придумал что сказать.
Вдруг змея в него плюнула. Лицо пронзила жгучая боль, и всё потемнело. Он ничего не видел! Слепо пошёл вперёд, напролом через какие-то кусты, куда-то свалился…
И тут услышал голос Ланцелота:
— Конрад, где ты?
— Я здесь, помогите! — закричал Конрад.
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Спустя несколько минут он почувствовал, как Ланцелот его поднимает на ноги.
— Что случилось? — тревожно спросила Эмма.
Конрад сбивчиво рассказал.
— Плюющаяся кобра, — объяснил Ланцелот. — Характер у неё неважнецкий. Не волнуйся, промоем глаза, и слепота пройдёт.
С собой у них была вода, а у Эммы платок, и они принялись за дело. Через полчаса к Конраду вернулось зрение, хотя глаза покраснели и опухли. Оглядевшись, он понял, что свалился в русло пересохшей реки.
Ланцелот вынул из кармана бутерброды и объявил, что надо пообедать и отдохнуть.
Через пару часов Конрад уже чувствовал себя намного лучше, и они смогли продолжать путь. Но не успели одолеть и двухсот метров, как услышали грохот, как будто гигантская волна накатывала на берег.
— Это гориллы идут через подлесок, — объяснил Ланцелот. — Хорошо, что мы наконец их нашли.
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— Они… эээ… они, кажется, очень большие, — нервно проговорил Конрад.
— Больше Ланцелота, — хихикнул Айван.
Внезапно — столь внезапно, что все четверо вздрогнули, — заросли бамбука словно разорвало, и оттуда выпрыгнул гигантский самец гориллы. Разинув пасть, он бил себя лапами в грудь. Звук был такой, будто кто-то лупил по кожаному дивану бейсбольной битой.
— ВАРРА! — вопил Горилла. — ВАРРА АРРАХ ВАРРААХ АХ АХ ВАРРА АХ АХАХ.
— Эй! Успокойся! — заорал Ланцелот, едва перекрикивая рык гориллы. — Мы вам не враги.
— Ой! — Горилла отшатнулся. — Уверены? Что-то на людей больно смахиваете.
— Мы и есть люди, — сказала Эмма, — но мы вас не тронем. Ланцелот слишком стар, а мы ещё дети.
— Пожалуй, что так, — согласился Горилла. — Но мы, травоядные, вечно в опасности. Всем до нас есть дело, так что лучше лишний раз перестраховаться. Если бы вы знали, до чего утомительно принимать вид грозного существа, когда ты вовсе не грозный. Такая морока, не представляете.
— Ну, мы-то точно тебя не обидим, — заверил его Ланцелот. — Где остальные члены твоей семьи?
— Сейчас позову. Отослал их вперёд на случай, если возникнут проблемы.
Он испустил долгий, рокочущий рёв, и чуть погодя из густого подлеска вышли три самки гориллы, каждая с детёнышем. Убедившись, что люди не опасны, семья горилл окружила их и принялась изучать с интересом.
Ребята разыгрались с малышами в салки, а Ланцелот завёл беседу с самцом:
— Мы ищем моего брата Персиваля. Вы его не встречали?
— Он был здесь года два назад. Очень беспокоился об уничтожении тропических лесов, — ответил Горилла. Тема и его волновала. — Вырубают всё больше деревьев. Так скоро вообще не останется лесов, и что тогда делать нам, животным?
— Ответа на этот вопрос у меня нет, — печально проговорил Ланцелот.
— Лес рубят, чтобы получить древесину или просто расчистить место для ферм, — продолжал Горилла. — Это так бездумно, так глупо. Очень я гневаюсь от этого, очень. Эти прекрасные леса, если исчезнут, — всё, их уже не восстановишь. Нам негде будет жить и нечего есть. Здесь будет пустыня, а это и людям не понравится.
— Если тебя это как-то утешит, то знай, что многие в мире очень озабочены этим вопросом и стараются что-то сделать. Но расскажи мне о Персивале.
— Отсюда он направился на юг, к реке Замбези. Говорил что-то про слонов.
Детёныши гориллы устали играть и нашли большую поляну дикого ревеня. Вся семья потянулась к ним подкормиться. Гориллы выдёргивали большие стебли, с хрустом поедали их и громко урчали от удовольствия. Звук этот напоминал далёкие раскаты грома.
— Думаю, нужно потихоньку уходить. Не будем им мешать, — негромко сказал Ланцелот детям.
— А как же двоюродный дедушка Персиваль? — спросил Айван.
— Он отправился на юг к слонам. Придётся последовать за ним к Замбези. А пока летим, можете записать свои приключения.
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Глава третья
По горячим следам

Несколько дней спустя они долетели до длинной, широкой, извилистой реки Замбези. На поросших травой берегах в тени густых деревьев стояли слоны, то и дело посыпая себя пылью. В кустарнике паслась зебра, величественные жирафы неспешно срывали побеги с деревьев. Стайки антилоп гну выделывали пируэты и шутливо лягались на лету. Были там и буйволы, коричневые, как шоколад, и группки антилоп канна. Ребят поразило, что такие разные животные пасутся вместе.
— Спустимся к крокодилам, — сказал Ланцелот. — Они сейчас должны лежать на берегу, принимать солнечные ванны. Живо к телескопам, и, когда увидите крокодила, дайте мне знать.
Дети бросились к окулярам и принялись сканировать заболоченные берега, а Ланцелот вёл «Белладонну» над самой рекой. При их приближении жирафы и антилопы разбегались в разные стороны.
Долго они не видели никаких крокодилов и уже готовы были отчаяться, когда Айван вдруг закричал:
— Вон крокодил! На том берегу!
— Ух ты, громадина какая! — охнул Конрад.
Крокодил не меньше восьми метров в длину, с колесо тягача в обхвате, лежал на солнце с широко открытой пастью. К удивлению ребят, в этой зубастой пасти сновали две птички — туда-сюда, залетят, вылетят.
— Что ж это они делают, а? — удивился Конрад.
— Что бы они ни делали, выглядит это жуть как опасно, — отозвался Айван. — Я бы ни за что не полез в пасть к крокодилу.
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— Я тоже, — поддакнула Эмма. — Может, они ему зубы чистят?
— Глупости не говори! — захохотал Конрад.
— А что, если она права? — возразил Айван. — Пойдём выясним.
«Белладонна» плавно опустилась на землю, и ребята медленно приблизились к крокодилу.
— Извините, — отважно произнёс Конрад. — Можно вас кое о чём спросить?
Крокодил медленно обозрел их, подождал, пока птицы вылетят из пасти, и со щелчком захлопнул челюсти.
— Некогда мне, — сказал он. — Нынче мой день чистки зубов, и поскольку мои чистильщики прилетают всего раз в неделю, их нельзя отрывать от дела.
— Видите, я была права! — воскликнула Эмма.
— Ах, так ты догадалась! Умная, — похвалил Крокодил. — Ржанки, или зуйки, находят пищу в моей пасти, а зубам полезно. Так что прошу прощения, но я должен дать им поработать. Если хотите побеседовать, обратитесь к моей жене. Она вон там, в камышах — ждёт, когда вылупятся наши детёныши. Это скучное дело, и она будет рада компании.
Крокодил закрыл глаза, распахнул пасть, и две птички поспешили вернуться к работе. Ланцелот с ребятами заглянули в камыши и обнаружили огромную крокодилицу. Она дремала возле большой кучи грязи и листьев; очевидно, это и было гнездо. Дети решили сперва её как следует разглядеть из камышей и вдруг заметили шакала, — он подкрался из-за кустов, скользнул бесшумно, как тень, и принялся подкапывать гнездо.
— Мамочки, — прошептала Эмма. — Он же выкопает яйца! Может, предупредить её?
— Не успеет, — успокоил Ланцелот. — Смотрите.
Шакал так увлёкся подкопом, что не заметил, как самка крокодила медленно открыла глаза. Не заметил, и как она беззвучно встала на короткие, кривые лапы.
В следующее мгновение её громадный хвост рассёк воздух, как гигантский кнут. Шакал подлетел, трижды перевернулся в воздухе и с визгом рухнул на голову.
Оглушённый, он сел и захныкал, но тут заметил вот что: на него, словно скоростной поезд, с гневным рёвом мчалась крокодилица. Шакала как ветром сдуло.
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Самка вернулась к гнезду, легла и вновь закрыла глаза. Дети осторожно подошли, удивляясь, как быстро, оказывается, она может бегать.
— Простите, — начала Эмма.
Крокодилица открыла один глаз и уставилась на девочку.
— Не подходите к гнезду! Мне хватает неприятностей от гиен и грифов. Ещё и с людьми разбираться? Держитесь подальше, а то порву на мелкие куски и скормлю рыбам.
— Мы не за яйцами пришли, — заверил её Конрад. — Честно. Мы просто хотим побольше узнать о крокодилах, и ваш муж сказал, что вам будет приятно пообщаться, пока вы ждёте, что вылупятся детёныши.
— В самом деле? — фыркнула Крокодилица, не скрывая раздражения. — Ему хорошо говорить — валяется весь день на солнышке, пока у него в зубах ковыряются, а я, значит, одна охраняй гнездо от ворюг. — Она помолчала. — Слышите писк?
Ребята прислушались.
— Да, — кивнула Эмма. Она была ближе всех к гнезду. — Где-то здесь.
Крокодилица принялась осторожно раскапывать гнездо. Скоро показалась кладка белых яиц. В верхнем виднелась дырочка, и дети увидели, как внутри его что-то шевелится. Другие яйца тоже дали трещину, писк усилился.
Постепенно дырочка в верхнем яйце увеличилась, и крокодилёнок высунул голову. У него был широкий, плоский нос, напоминающий утиный клюв. Казалось, он улыбается от радости, что пришёл в этот мир.
Детёныш выкарабкался из яйца, и тогда — совершенно поразив зрителей — его мать раскрыла громадную пасть, показав чудовищные острые зубищи, и подхватила малыша. Неуклюже проковыляв к воде, устроила его в камышах и вернулась к гнезду, где вылуплялись всё новые крокодилята: дело пошло.
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— Можно мы поможем? — с надеждой спросила Эмма, она мечтала подержать в руках хотя бы одного малыша.
— Конечно можно, — ответила Крокодилица. — Спасибо.
Ланцелот и ребята подхватывали крокодилят и переносили в реку. Делать это нужно было крайне осмотрительно, поскольку своими маленькими зубками они щипались довольно ощутимо.
Наконец все сорок детенышей были переправлены в камыши, а их мать улеглась в воде и стала их стеречь. Тогда Эмма задала Крокодилице ещё несколько вопросов и записала ответы в дневник.
— Возраст — пятьдесят. Мужу девяносто четыре… надеется прожить больше ста. Ох, батюшки! Сколько всего детей — неизвестно… Пятьдесят раз по сорок…
Ого! Длина — шесть метров. Максимальное время под водой… сорок пять МИНУТ! Фантастика!
К концу интервью у Эммы голова шла кру́гом.
Утомившись отвечать на вопросы, Крокодилица уплыла, детёныши поспешили за ней.
«Как утка с утятами», — подумала Эмма.
Ребята взяли по пустой скорлупке на память и вернулись на «Белладонну».
— Завтра полетим искать водопой, — сообщил Ланцелот. — Поговорим со слонами и расспросим о Персивале.
— Отлично! — обрадовалась Эмма. — Про них я тоже запишу в дневник!
На следующий день путешественники пришвартовались за деревьями акации, окружавшими большой водоём. Приблизившись к воде, услышали беспокойное «чурр, чурр». Маленькая коричневая птичка с белыми щеками и жёлтыми пятнами на крыльях залетела в крону дерева у них над головами.
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— Постойте, — шепнул Ланцелот, — это медоуказчик. Сейчас будет весело. Через минутку прибудут медоеды, или медовые барсуки.
Птичка снова прокричала, и вдруг из высокой травы появились два зверя. Длинные, приземистые, как таксы, с кривыми лапами, коротконосые и короткохвостые.
— Подходите, подходите, — кричала птичка. Она отлетела чуть дальше и уселась на акацию с большим дуплом. — Чурр, чурр. Подходите! Не теряйте времени!
— Почему их зовут медоедами? — спросил Айван шёпотом, чтобы не потревожить странных созданий, которые принюхивались к дереву.
— Потому что они любят мёд, — ответил Ланцелот. Звери в это время полезли вверх по стволу. — Они и другое тоже едят — кузнечиков, птичьи яйца, мышей, крыс, ящериц, даже змей. — Конрад вздрогнул, вспомнив плюющуюся кобру. — Но мёд предпочитают всему прочему.
— Ох, да быстрее же, скоро стемнеет, — подгонял медоедов нетерпеливый медоуказчик.
— Что они делают, медоеды и птица? — спросила Эмма.
Ланцелот объяснил:
— Пчёлы сроят гнёзда высоко на деревьях. Медоедам с земли сложно их увидеть. Поэтому медоуказчик находит мёд и приводит медоедов.
— То есть они помогают друг другу? Совсем как ржанки с крокодилом! — воскликнула Эмма, доставая дневник.
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— Тогда медоуказчик должен с этого что-то иметь, — задумчиво заметил Айван.
— Молодец! — обрадовался его сообразительности Ланцелот. — Голова у тебя работает! Верно, медоуказчик хочет, чтобы медоеды вскрыли пчелиное гнездо и он смог полакомиться воском и личинками.
— Но от воска у него наверняка разболится живот, — возразил Конрад.
— У медоуказчика в желудке живут специальные бактерии, — сказал Ланцелот. — Они питаются воском и преобразуют его в жирные кислоты, которые может переварить птица.
— С ума сойти! — восхитилась Эмма. Близнецы закивали.
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Они смотрели, как медоеды раздирают древесину вокруг гнезда. В воздухе закружил целый рой пчёл, но зверьки, конечно, не пошли на попятный. Они уверенно отрывали соты и бросали на землю. В некоторых был мёд, в других личинки.
— Пчела не может ужалить сквозь толстый мех, — предположил Айван. Ланцелот кивнул.
Медоуказчик радостно выклёвывал личинок из воска. Но как раз когда медоеды начали спускаться, чтобы наброситься на мёд, Ланцелот издал громкий вопль. Ребята подпрыгнули от неожиданности, а бедняги медоеды свалились с дерева.
— Ай, ай-ай-ай, меня жалят! — заорал Ланцелот. — Помогите! Жалят!
Крича и хлопая себя по телу, он резвым галопом ринулся сквозь лес. Над головой у него кружил громадный рой разъярённых пчёл.
— Скорей за ним, пока он не попал в беду! — воскликнула Эмма.
Конечно, упитанный Ланцелот бежал не слишком быстро, и дети легко его нагнали, когда он продирался через заросли к водоёму. Антилопы, зебры и гну в панике разбежались. Слоны удивились и повернулись к нему, сердито мотая ушами.
— Я друг! Друг! О-О-ОЙ! — отчаянно взвыл Ланцелот, пронёсся сквозь стадо слонов и бултыхнулся в воду с головой.
Слоны уставились на шляпу Ланцелота, которая качалась на воде. Пчёлы немного покружили над ней и, недовольные, улетели к порушенному гнезду.
Ланцелот всплыл, отфыркиваясь, как гиппопотам.
— Я должен извиниться, — пробормотал он, обращаясь к огромной слонихе, по-видимому предводительнице. — Прошу прощения, что прервал ваше вечернее омовение, но на мою жизнь покушались тысячи пчёл.
— Ничего страшного, Ланцелот, — проговорила Слониха. — Я понимаю: пчёлы могут быть очень опасны для медленных созданий с тонкой шкурой.
— Откуда ты знаешь, кто я?
— Твой брат Персиваль подробно тебя описал. Особенно твою шляпу от солнца, — отвечала Слониха, окатывая себя пылью из хобота.
— Чудесно, — обрадовался Ланцелот. — Где он? Мы прилетели из самой Англии, чтобы его отыскать.
— Он уехал около двух лет назад. И боюсь, я не знаю, где он.
— О нет! — воскликнул Ланцелот. — В этом весь Персиваль! Никогда не скажет, куда собирается. Но неужели он не говорил ничего такого? Должна быть какая-то подсказка.
— Ну, он упоминал утконосов, — немного подумав, ответила Слониха. — Кто бы это ни были.
Ланцелот вздохнул и принялся отжимать одежду. А Слониха повернулась к ребятам:
— Вы, наверное, тоже учёные, как Персиваль?
— Не совсем, — ответила Эмма, вынимая дневник, — но мы хотели бы задать вам несколько вопросов.
— Да, в точности как Персиваль, — устало кивнула Слониха. — Может, вы лучше встанете друг на друга и измерите меня?
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Конрад вскарабкался Айвану на плечи, но не достал до спины Слонихи. Внезапно мягкий, будто резиновый, хобот обхватил их обоих и поднял. Близнецы стали описывать Эмме слоновьи размеры, правда использовали они систему мер, далёкую от принятой в научном мире: «Выше двух дверей… Уши величиной с обеденный стол… прочная шкура…» Стараясь ничего не упустить, Эмма торопливо всё записывала и делала быстрые зарисовки.
— Довольно, — сказала Слониха. — Давайте я всех прокачу.
Эмму подняли тем же макаром, что и близнецов. Прежде чем отправиться в путь, Слониха тихо протрубила в хобот. Из зарослей выбежал слонёнок ростом примерно с козу, покрытый длинной рыжей шерстью.
— Мой младшенький, — гордо объявила Слониха. Малыш весело побежал рядом с матерью.
— Поосторожней там! — крикнул вдогонку Ланцелот. — Далеко не уезжайте!
Когда Слониха вернула ребят, остальные животные уже поняли, что Ланцелот и его спутники им не враги, и сошлись к водопою.
Между антилопами гну то и дело вспыхивали перебранки.
— Ещё раз толкнёшь — я тебе рог воткну под рёбра, — грозилась одна другой.
Антилопы канны были воспитаны не лучше, кусались и лягались.
Жирафы, чтобы достать до воды, широко расставляли ноги и опускали длинные шеи. Напившись, обсуждали разные оттенки вкуса акации. Прямо как в кулинарном кружке.
— Вкуснее всего смешать во рту маленькие листья с верхушки и несколько листов покрупнее и пережёвывать не спеша, — говорил один.
— А я люблю добавить немного коры, совсем другое послевкусие, — возражал второй.
Ребята быстро потеряли интерес к их скучным разговорам и принялись разглядывать остальных.
— Смотрите! — воскликнул Айван. — Львы!
Проследив за его взглядом, Эмма и Конрад увидели, как сквозь деревья шествует огромный черногривый лев в сопровождении двух жён и пятерых детёнышей. Львы медленно приблизились к воде и начали лакать. Они были совсем рядом, но гну и канны не обращали на них внимания.
— Почему от нас они убегали, а от львов — даже не думают? — удивилась Эмма.
— Они знают, что львы сыты, — объяснила Слониха, поливая голову слонёнка водой из хобота. — Если бы львы были голодные, этих антилоп уже и след бы простыл.
Напившись вдоволь, лев и львицы прилегли на берегу. Львята резвились тут же: наскакивали друг на друга, боролись, забирались на отца и кусали за хвост — к его явному неудовольствию.
— Так они учатся охоте, — сообразил Айван.
— У их отца очень благородный вид. — Эмма увлечённо зарисовывала семейство в дневник.
— Ну, вид у него, может, и благородный, — сказала Слониха, — но, уверяю тебя, он вовсе не столь благороден, как кажется.
— Но его же называют Царём Зверей, — возразила Эмма.
— Чушь! — фыркнула Слониха. — Какой из него царь! При малейших трудностях бросит жён с детьми и поминай как звали.
— Ну, я вам не верю, — рассердилась Эмма. — Выдумали вы всё!
Ланцелот, который осматривал пчелиные укусы, оторвался от своего занятия и поддержал Слониху:
— Нет, так и есть.
— То есть выходит, все эти «смелый как лев» — неправда? И львы на самом деле трусы? — уточнил Конрад.
— Ну, можно и так сказать, — ответил Ланцелот. — С другой стороны, в царстве зверей самки часто выполняют самую важную работу. И со львами та же история. Слушайте, детки, не могли бы вы что-нибудь сделать с этими укусами? Больно ужасно.
— Здесь мы ничем вам не поможем, — сказала Эмма. — Нужно вернуться на «Белладонну» и заглянуть в аптечку. И нам в любом случае пора, — с сожалением добавила она. — Похоже, скоро стемнеет.
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В этот момент из зарослей вышел носорог и направился к водопою.
— Погодите, вот с кем мы ещё не общались! — воскликнул Конрад.
— Я бы держалась от него подальше, — предупредила Слониха. — У носорогов плохое зрение, да и характер не лучше. Их девиз: «Сперва нападай, потом выясняй».
Ланцелот оживился:
— Про характер — что правда, то правда. Но я, может, льщу себе, однако уверен, что мне хватит ума и такта, чтобы справиться с любым созданием, хоть бы и гневливым. Я имел дело с питонами, летучими мышами-вампирами, акулами. Не пристало мне бояться какого-то носорога.
— Ну, я бы лично к нему не подходила, — заметила Слониха. — Кажется, настроение у него прескверное.
— Поглядим, — ответил Ланцелот. — Пойду перекинусь с ним парой слов, эдак по-мужски. — И, прихрамывая и почёсывая укусы, пошёл к носорогу, который как раз устроился попить из водоёма.
— По-моему, это не слишком разумно, — тревожно проговорила Эмма.
Слониха кивнула:
— Согласна. Советую немедля отступать к вашему летательному аппарату. Сэкономите время, всё равно скоро придётся улепётывать.
Ребята распрощались и пошли к «Белладонне».
— Удачи вам! — протрубила им вслед Слониха.
Ланцелот между тем подошёл к Носорогу.
— Можно вас на пару слов, уважаемый? — начал Ланцелот. Носорог повернулся всем туловищем. Ланцелот остановился. Они разглядывали друг друга в упор. — Я просто хотел познакомиться, уважаемый…
— Я тут пью, а ты мне мешаешь! Да как ты смеешь? Сейчас познакомишься с моим рогом! — рявкнул Носорог и бросился на него.
Ланцелот развернулся и рванул вслед за детьми.
— Одумайтесь, я же не сделал вам ничего плохого! — вопил он на бегу.
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Ребята, увидев, что на них несутся Ланцелот и Носорог, со всех ног припустили к «Белладонне».
К счастью, Носорог вонзил свой рог в большое дерево, сослепу приняв его за Ланцелота, и это дало им форы. Они успели добежать до дирижабля и поднять якоря. Когда «Белладонна» уже поплыла вверх, Носорог освободился и погнался следом.
— Трусы недостойные, — рокотал он, — улепётываете, вместо того чтобы принять бой!
Ланцелот отдувался, утирая пот со лба.
— Ну вот, я же говорил. Ничего страшного. Всего-то и требовалось что капелька такта.
Ребята переглянулись и засмеялись.
— Прекратите, ну-ка, — рассердился Ланцелот. — Все в рубку. Устроим военный совет.
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В рубке он достал какие-то огромные карты и разложил по столу.
— Итак, — сказал он, поворачиваясь к детям, — я знаю, где Персиваль.
— Откуда? — удивился Айван. — Слониха же сказала, что не знает.
— Да, но она вспомнила, что он интересовался утконосами. А эти создания водятся в одном-единственном месте на земле — в Австралии.
— В Австралии?! — воскликнули ребята. — Но это тысячи километров отсюда, тысячи!
— На «Белладонне» можно и в два раза больше пролететь. Кому и знать, как не мне: я же её построил, самолично. Провизии у нас уйма, баки с водой завтра наполним. А вы-то как вообще сами? Хотите полететь?
— Ещё бы! — закричали ребята хором. — Очень!
— Ну и отлично. Только одно запомните: волшебный порошок даёт возможность общаться с животными, но вовсе не защищает от них. Вам надо быть осторожнее: не так, как сегодня. Нечего хихикать, займитесь лучше пчелиными укусами. Или хотите, чтоб я помер, бесчувственные вы создания?

Глава четвёртая
Отклонение от курса
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Это был вдвойне радостный день. Во-первых, «Белладонна» добралась до Австралии без малейших затруднений. Сильные ветры — пассаты, которые когда-то гоняли по волнам старинные парусные суда, доставили её прямиком к великой Красной пустыне. Сейчас дирижабль стоял рядом с Айерс-Рок[3]. Ланцелот рассказал, что эта скала девяти километров в окружности и высотой триста сорок восемь метров — самый крупный монолит в мире.
Воздух подрагивал в мареве жары. Редкие растения были выжжены солнцем до коричневого цвета.
Второй причиной для радости был день рождения близнецов. Все ждали вечернего пикника у Айерс-Рок. Хотели полюбоваться закатом — как уверял Ланцелот, такого заката нигде больше не увидишь.
Перед обедом близнецы открыли подарки. Ланцелот преподнёс каждому по ярко-красному перочинному ножу. Там были разные лезвия и ещё полезные инструменты — ножнички, щипчики, отвёртка, пилка, даже компас. Так что на самом деле это было несколько подарков в одном. Братья от восторга лишились дара речи.
— Вещь первой необходимости для исследователей, — буркнул Ланцелот, скрывая смущение.
Эмма подарила им подзорные трубы. Конечно, на веранде были телескопы, но их не понесёшь с собой. Айван и Конрад хотели сразу же устроить испытание своим подзорным трубам, но Эмма напомнила, что нужно ещё подготовиться к вечернему пикнику.
Ланцелот уже состряпал пирог с сухофруктами. Из духовки струился умопомрачительный запах. Решив, что достаточно потрудился, дедушка пошёл принять ванну. Эмма и мальчики между тем нарезали гору бутербродов с огурцами из сада.
Потом дети занялись своими каждодневными обязанностями: собрали паутину, полили фруктовые деревья и грибы. Конрад с Айваном покормили электрических скатов замороженными золотыми рыбками.
После этого отправились на веранду. Во-первых, отсюда открывался отличный вид на Айерс-Рок, а во-вторых, здесь не было слышно, как Ланцелот распевает в ванной «Вальсируя с Матильдой»[4].
— Чем это горелым пахнет? — Конрад шумно потянул носом.
Эмма вскрикнула и помчалась вниз, в кухню. И вовремя. Верхушка пирога вот-вот сделалась бы уже не коричневой, а чёрной. Ланцелот разнежился в горячей воде и начисто забыл о духовке.
Потом они все вместе собрали корзину для пикника, и сначала по тёплому белому песку, потом по жёсткому спинифексу[5], мимо зарослей эвкалиптовых деревьев пошли к скале. В лучах заходящего солнца она казалась гигантской.
— Что ж, — сказал Ланцелот, расстилая покрывало, — давайте праздновать. Доставайте сэндвичи с огурцами.
Праздник вышел на славу, и чуть было не сгоревший пирог был выше всяких похвал. Близнецы с одного раза задули свечи. Все уже наелись и смахивали крошки с губ, когда Ланцелот вдруг взволнованно указал на низкорослые эвкалипты.
— Смотрите, там сумчатая мышь.
Среди пучков спинифекса, подпрыгивая, как мячик, к ним скакало маленькое коричневое животное.
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— Сумчатая? В смысле, у неё есть сумка, как у кенгуру? — удивился Конрад.
— Да. У всех австралийских животных имеются сумки — кроме тех, кого завезли сюда люди.
В это время сумчатая мышь подпрыгала довольно близко, им стало слышно, как она тяжело дышит и бормочет себе под нос:
— Ох, батюшки, что же делать? Бедные мои детки. Здесь негде спрятаться, совсем негде. Меня поймают. Ох, батюшки, мои бедные детки.
Эмма наклонилась к ней и тихо сказала:
— Здравствуйте. Мы друзья. Мы можем чем-нибудь помочь?
— И-и-ик! — взвизгнула Мышь, подпрыгнула почти на метр, перевернулась в воздухе и села на песок, дрожа от страха.
— Ой, прошу вас, — огорчилась Эмма, — не пугайтесь, мы просто хотим помочь. Что у вас стряслось?
— Я уже целый час бегаю от злобного динго. Спрячьте меня, пожалуйста, — трепеща, проговорила Мышь.
Эмма мгновенно выкопала в песке ямку, сунула в неё Мышь и накрыла сверху тарелкой из-под пирога.
— Гениально, — хором похвалили сестру близнецы.
— А теперь притворимся, будто ничего не произошло, — сказал Ланцелот и постарался сделать невинное лицо.
Динго возник неожиданно. Он принюхивался к следам на земле и поводил ушами.
— Мы тебя не обидим, — проговорил Ланцелот. — Присоединяйся.
Убедившись, что опасности нет, Динго торопливо подбежал и сел поближе к пирогу.
— Здрасте. А вы кто? — спросил он.
— Путешественники, просто путешественники, — как можно беспечней отвечал Ланцелот.
— Угощайтесь пирогом, — вежливо предложила Эмма.
— Нет, спасибо, — сказал Динго. — Я охочусь за сочной мышью. Она тут, случайно, не пробегала?
— Пробегала, — ответила Эмма.
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Ланцелот и близнецы уставились на неё в ужасе.
— Такая маленькая, сумчатая? — уточнила девочка.
— Точно, она. — Динго оскалился.
Эмма махнула вдаль:
— Вон туда поскакала.
— И давно это было? — У Динго из пасти капнула слюна: так ему хотелось скорее полакомиться мышью.
— Буквально минуту назад. И бежала еле-еле, видно устала. Вы её запросто догоните.
— Да уж не сомневайтесь, мигом словлю, — рыкнул Динго и умчался.
— Чистая работа, — похвалил Ланцелот. — Великолепно, Эмма.
Когда Динго убежал, Эмма подняла тарелку.
— Спасибо, что спасли меня, — пискнула Мышь, отряхиваясь.
Она была очень красивая. Сидела на длинных задних лапках, как миниатюрная кенгуру.
— Рад, что удалось вам помочь, — сказал Ланцелот. — Динго не входят в число моих любимых животных.
— Моих тоже. — Мышь вздрогнула.
— А можно поглядеть на ваших деток? — попросила Эмма.
— Конечно.
Подпрыгав поближе, она открыла сумку. Внутри лежали десять крошечных мышат и глядели на людей большими чёрными глазами. Каждый был не крупнее последней фаланги мизинца Эммы.
Девочка тихонько погладила бархатистых малышей. — Прелесть!
Потом они угостили Мышь молоком, она попрощалась и поскакала в обратном направлении, подальше от Динго.
А Ланцелот с ребятами всё сидели, смотрели, как солнце опускается за горизонт и луна встаёт над Айерс-Рок. Скала поразительно меняла цвет. Сначала сделалась красной, потом багровой, жёлтой, зелёной, синей и наконец чёрной.
Близнецы объявили, что это их лучший день рождения. Наконец совсем сонные все вернулись на «Белладонну», и дирижабль медленно поплыл на юг.
Проснувшись, они страшно удивились. «Белладонна» стояла на якоре на небольшой полянке в густом эвкалиптовом лесу. Ланцелота нигде не было видно.
Ребята заволновались. Он никогда раньше не исчезал вот так, не сказавшись.
— Давайте организуем поиски, — предложила Эмма. Она написала записку на случай, если Ланцелот вернётся во время их отсутствия, а близнецы собрали рюкзак со всем необходимым для выживания. Взяли четыре бутылки воды, таблетированную соль, аптечку, моток верёвки и пакет с бутербродами. У каждого был с собой блестящий лист фольги и свисток — для подачи сигналов. А также новые подзорные трубы и ножи.
— Так и знал, что он пригодится, — сказал Айван, поглаживая нож. — Можем оставлять зарубки на деревьях, чтобы не заблудиться.
Конрад отрезал большой кусок чистого целлофана и сунул в рюкзак вместе с пустой жестянкой.
— Это для солнечного опреснителя[6], — пояснил он. — Остроумный способ собирать воду в пустыне.
Наконец, не забыв надеть шляпы от солнца, они вышли в путь.
По дороге оставляли отметины на стволах, и каждые десять минут один из близнецов взбирался на дерево и осматривал окрестности в подзорную трубу. Сверяясь с компасами, они основательно прочёсывали местность и всё время громко звали Ланцелота. Поиски были организованы по науке, но дедушка исчез бесследно. Эмма уже разволновалась не на шутку, когда Айван вдруг заорал:
— Вижу что-то впереди!
Они побежали туда и с ужасом обнаружили Ланцелота, лежащего в кустах лицом вниз.
— Ланцелот, что с вами?! — закричала Эмма.
Тот спокойно оглянулся.
— Да ничего страшного, разве что голова разболелась от ваших воплей. Я наблюдаю за глазчатой курицей.
— А мы думали, вас надо спасать! — воскликнул Конрад.
— С чего бы это? — удивился Ланцелот. — У меня всё хорошо.
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— Но мы-то не знали, — вздохнули близнецы. — А вдруг вы свалились в пропасть? Да что угодно могло случиться! Вы же не сказали, что уходите.
— Вы правы, — виновато признал Ланцелот. — Я мог сломать ногу. Надо было предупредить, но я готовил для вас сюрприз. Хотел убедиться, что всё на месте, прежде чем вам показывать, понятно?
— Понятно, — сказала Эмма и добавила строго: — Но обещайте больше так не делать. Мы испугались.
Ланцелот смиренно склонил голову:
— Обещаю.
— Ладно, так что за сюрприз? — У Конрада загорелись глаза.
— Да, расскажите, — попросил Айван.
— Глядите! — Ланцелот указал на что-то за кустами. В центре поляны была большая насыпь, а вокруг множество царапин, словно кто-то скрёб землю. — Угадайте, что это.
— Куча грязи, — предположила Эмма.
— Ошибаешься! — самодовольно произнёс Ланцелот. — Это инкубатор для яиц. А вот и его хозяин.
К поляне шла красивая птица размером с индюшку. В её оперении можно было найти все возможные оттенки коричневого.
— Это он построил инкубатор — петух глазчатой курицы.
Петух подошёл к гнезду, сунул в него открытый клюв, затем соскрёб сверху часть песка, и снова ткнулся клювом, и опять поскрёб — и так продолжалось некоторое время.
— Есть догадки, что он делает? — спросил Ланцелот. Первой ответила Эмма:
— Проверяет, целы ли яйца.
— Нет. Ответ неплохой, но неверный. Ещё варианты?
— Проверяет температуру? — предположил Конрад.
— И соскребает часть песка, чтобы остудить! — добавил Айван, делая вид, что это была и его идея.
— Ай молодцы! Да, клюв у него вместо термометра. Видите, гнездо построено из гниющих растений, поэтому внутри жарко, как в компостной куче, — объяснял Ланцелот, и Эмма торопливо за ним записывала. — А песок сохраняет тепло.
— И долго такое гнездо строить? — поинтересовалась Эмма.
— Почему бы не спросить об этом самого строителя? — предложил Ланцелот.
Когда все поздоровались и представились, Петух рассказал, что начал копать яму под гнездо ещё зимой. Четыре месяца пришлось повозиться, прежде чем его жёны остались довольны температурой.
— Последние полгода я охраняю яйца и поддерживаю правильную температуру, — гордо добавил он.
— Невероятно трудная работа, — заметила Эмма. — Вы, должно быть, очень устали?
— Устал, но оно того стоило. Смотрите.
Они поглядели на гнездо. Песок зашевелился и стал осыпаться. Показался клюв, потом голова и наконец цыплёнок вылез, посидел, отдышался и умчался в лес.
— Вы что, не приглядите за ним? — удивилась Эмма.
— Нет, — с достоинством ответил Петух. — Наши дети только вылупятся и уже сами могут о себе позаботиться.
— Невероятно! — поразилась Эмма. — Большое спасибо, что позволили посмотреть. Какая удача, что мы так вовремя пришли.
Получив от Петуха несколько перьев на память, они вернулись на «Белладонну».
— А теперь к утконосам, — объявил Ланцелот, сосредоточенно изучая карту. — Если, конечно, я соображу, как туда добраться. Коли повезёт, окажемся там завтра к вечеру.
Ланцелоту удалось разработать маршрут — не без помощи Конрада и Айвана, которые весьма недурно навострились читать карту. На другой день после обеда «Белладонна» приземлилась на травянистый берег медленной бурой реки на опушке эвкалиптового леса. У одних деревьев ствол и листва были серебристо-зелёными, у других белая кора и зелёные листья. На белых стволах виднелись как будто письмена, нанесённые чёрной тушью.
Ланцелот объяснил, что эту разновидность называют «скриблгам»: эвкалипт с каракулями. Дети решили взять себе несколько кусочков коры, а Ланцелот, измученный жарой, отправился искупаться в реке.
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Ребята высматривали кору с чёткими рисунками и вдруг услышали сверху голос — мягкий, будто меховой:
— Зачем вы портите наше дерево?
Среди веток расположились несколько коал, вид у них был сонный.
— Простите. Мы не портим, — объяснила Эмма самому большому коале, который с ними и заговорил. — Только возьмём домой несколько кусочков сухой коры.
— А-а, если сухой, то ладно. Понимаете, эвкалипты для нас очень важны. — Коала задумчиво почесал толстый мех.
— А я знаю, — гордо сказал Конрад. — Вы же питаетесь их листьями, правильно?
Коала с энтузиазмом закивал:
— Да, верно. Мы вообще только ими и питаемся, ничего другого не едим.
— Небось на вкус как микстура от кашля, — шепнул Айван.
— Ага, фу! Жуть жуткая! — согласился Конрад.
— Только вслух не ляпните, — прошипела Эмма. — Обидите их.
Ланцелот подошёл к ним и обратился к Коале:
— Скажите, вы знаете, что есть периоды, когда молодые листья и побеги некоторых разновидностей бамбука содержат смертельный яд?
— Конечно знаем, — спокойно ответил Коала. — Мы просто в это время их не едим.
— А как вы понимаете, что они стали ядовиты? — допытывался Ланцелот.
— Просто знаем. — Коала зевнул, словно беседа ему наскучила.
Эмма попросила:
— Вы не могли бы сфотографироваться с нами — все вместе? И, если можно, чтобы кто-нибудь из нас взял на руки вашего малыша.
— Да пожалуйста, — любезно согласился Коала, и всё семейство спустилось с веток и вскарабкалось на ребят.
Коалы уселись им на головы, плечи, спины, повисли даже на руках и ногах.
Ланцелот щёлкал фотоаппаратом и суетился, чтобы все хорошо разместились. Потом отдельно сделал снимок Конрада с двумя детёнышами. Наконец они тепло поблагодарили коал и отправились дальше вдоль реки.
Прошли около километра, когда увидели пасущихся между деревьями рыжих кенгуру. Заметив людей, вожак сел на задние лапы.
Дети удивились, насколько он оказался высоким — выше Ланцелота. Кенгуру смотрел на них с превосходством.
— Что вам угодно? — спросил он тоном директора школы.
— Бог ты мой! — пробормотала Эмма. Размеры кенгуру настолько впечатляли, что девочка даже растерялась. — Не могли бы вы рассказать нам что-нибудь о кенгуру? — промямлила она, заикаясь.
— Разумеется. Существует пятьдесят один вид кенгуру: большой серый кенгуру, кенгуру-валлаби, скалистый кенгуру-валлаби, они намного мельче нас, конечно, заячий кенгуру-валлаби, крысиные кенгуру, они пока самые маленькие, древесные кенгуру, которые, ясное дело, селятся на деревьях…
— Надо же, — торопливо прервала его Эмма, — я и не подозревала, что есть столько видов!
— Можно поглядеть на ваших детёнышей? — попросил Айван, пока Кенгуру не принялся перечислять дальше.
— Конечно, — сказал Кенгуру и что-то крикнул своей стае. Три самки подпрыгали к ним.
В сумке у первой лежал розовый новорождённый кроха не крупнее фасоли.
— Мамочки, какой махонький! — воскликнула Эмма.
— В этом возрасте они ещё слепые и вдобавок могут пользоваться только передними лапами, — объяснил Ланцелот. — Однако только что родившийся малыш сам ухитряется перебраться с материнского хвоста в сумку.
Детёныш второй самки, хоть и тоже розовый и лысый, был постарше и уже больше напоминал кенгуру.
У третьей сумка прилично выпирала наружу. Оттуда высунулась голова детёныша: уши торчком, глаза блестят. Он выбрался наружу и оказался уменьшенной копией родителей, с рыжим мехом и длинным хвостом. Айван осторожно погладил его.
— Итак… — набрав побольше воздуху, начал Кенгуру. Близнецы глянули друг на друга и застонали.
— Привычки кенгуру-валлаби… Хм, странно, где же все?
Ответа не последовало. Ланцелот с детьми улизнули. Солнце клонилось к закату, эвкалипты отбрасывали длинные чёрные тени, небо позолотело, потом приобрело зеленоватый оттенок. Ребята услышали всплеск со стороны реки и поспешили на берег.
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— Ой, что это такое? — удивилась Эмма.
— Похоже на Дональда Дака, — шепнул Айван.
— Дональд Дак в шубе, — сказал Конрад.
— Неверно, — засмеялся Ланцелот. — Это и есть утконос.
Утконос прекратил жевать что-то напоминающее шланг (на самом деле это был австралийский червяк) и оглянулся.
— Угоститесь червячком, — любезно предложил он.
— Нет, благодарим, не сейчас. — Эмма едва не вздрогнула от омерзения.
— Не хотите — как хотите, — проворчал Утконос. — Но отказываетесь зря, очень вкусный попался.
— Вы много червяков съедаете? — поинтересовался Айван.
— Не слишком. Около фунта в день. Да ещё полфунта креветок и личинок, плюс иногда рыбу или лягушку. А теперь мой черёд задавать вопросы. Это загадка. Почему утконос похож на шесть животных и при этом ни на кого не похож?
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— У вас перепончатые лапы и клюв как у утки, — сказал Айван.
— Мех у вас как у крота, — отметил Конрад.
— А хвост как у бобра, — добавил Ланцелот.
— Это три, — хихикнул Утконос. — Сдаётесь?
Люди молча смотрели на странное животное.
— Ладно, вот подсказка. — Утконос явно наслаждался произведённым эффектом. — Остальные три — это корова, птица и змея.
Ребята всё равно не могли разгадать, а Ланцелот решил им не помогать. Утконос прямо-таки раздулся от гордости.
— Чур моя победа, — хохотнул он. — Детёнышей я кормлю молоком, как корова, но как птица откладываю яйца. А на задних ногах у меня шпоры, содержащие яд, похожий на змеиный, и, думаю, вы согласитесь, что всё это делает меня не похожим ни на какое другое животное на свете.
— Да, вы в самом деле загадка, — согласилась Эмма.
— Не просто загадка. Когда ученые впервые увидели утконоса, они подумали, что это шутка. Шкуру моего прапрапрапрапрадедушки отослали в Лондон. Так тамошние учёные не поверили! Решили, что это ловко сшитые части разных животных. Представляете? Хо, хо, хо. Моему прапрапрапрапрадедушке было, наверное, очень обидно, что его будто бы и не бывает! — Утконос повалился от смеха и катался по траве, хлопая себя по бокам. — Хи-и-и, хи-и-и, хи-и-и.
Когда все отсмеялись, Ланцелот спросил Утконоса о Персивале.
— О да. — Утконос утёр слёзы. — Мы тут славно проводили время. Но он уехал месяцев восемнадцать назад. Сказал, что отправляется изучать белых медведей на Северный полюс.
— Что ж, дети. — Ланцелот посерьёзнел. — Это означает очень и очень длительное путешествие. Лучше поскорей начать готовиться к полёту на морозный Север. Придётся вам достать зимнюю одежду.
Жаль было расставаться с весёлым утконосом, и всё же, сделав немалый круг, чтобы обойти семейство кенгуру, путешественники вернулись на «Белладонну».

Глава пятая
След уводит в холод
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Ланцелот стоял в рубке в радионаушниках и хмурился. Наконец снял наушники, серьёзно посмотрел на ребят и сообщил:
— Ураган. Прямо по курсу. Надо снижаться и вставать на якорь, но, судя по карте, внизу нет ничего, к чему мы могли бы пришвартоваться. Ни одного островка на сто километров вокруг. Это очень плохо. Не знаю, что делать.
Они находились посреди Тихого океана и за последние несколько дней пролетали над сотнями островов с белоснежными пляжами. А теперь, когда им так необходим остров, его нет. Синее небо уже затягивали чёрные тучи, а ветер дул с такой силой, что бамбуковый дом угрожающе скрипел и стонал.
— Задраить все люки! — крикнул Ланцелот.
Ребята помчались выполнять приказ. Голос Ланцелота звучал довольно бодро, но дети понимали, что дедушка сильно встревожен. Нужно было спустить «Белладонну» как можно ниже, иначе ураган порвёт воздушный шар.
Пока ребята вполголоса обсуждали, чем может грозить буря, Ланцелот оглядывал горизонт. Вдруг он воспрял духом и воскликнул: «Ага!»
Исчез в рубке, и вскоре дети ощутили, как «Белладонна» ринулась к воде.
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— Там самка синего кита с детёнышем, — объяснил Ланцелот, когда снова появился на веранде. — Она могла бы нам помочь. Попробую договориться.
Ребята побежали к телескопам и увидели внизу огромную блестящую спину самки синего кита и с ней китёнка, который нырял в высоких пенистых волнах. Ланцелот осторожно направлял дирижабль, пока тот не оказался у самой поверхности океана.
— Эгей! — крикнул в рупор Ланцелот. — Э-ге-гей, синие киты, можете нам помочь?
Китиха оглядела их большущим сверкающим глазом.
— Кто вы? — спросила она низким и звучным голосом.
— Безобидные путешественники, — сказал Ланцелот. — Мы должны приземлиться, иначе нас ждёт гибель. Нельзя ли нам воспользоваться вашей спиной в качестве аэродрома?
— Моей спиной? Какая наглость! — фыркнула Китиха, выпустив фонтан. Брызги долетели до корзины.
— Послушайте, — в отчаянии заговорил Ланцелот, красно-жёлтым носовым платком вытирая с очков капли морской воды. — Я не хотел вас обидеть, правда, просто поймите, здесь ни одного острова вокруг, а вы такая невероятно большая, мощная и храбрая, вот мы и подумали: что, если вы нас возьмёте на буксир?
— Хм, надо же. — Китиха была явно польщена. — Большая, говорите? Мощная и храбрая? Ладно, помогу, конечно. Только как?
— Видите канат? — Ланцелот спустился по верёвочной лестнице. — Если бы вы зацепили его пастью, то смогли бы взять нас на буксир.
С замиранием сердца следили ребята, как Ланцелот, мотаясь в самом низу лестницы, пытался бросить киту канат, а разыгравшийся ветер всякий раз сносил конец в сторону. Но вот, когда все уже почти отчаялись, Китиха ухватила канат и потянула дирижабль.
И тут случилось то, чего никто не ожидал.
Чтобы увидеть, что происходит под корзиной, Айван встал на моток этого самого каната и свесился через борт. Когда канат натянулся, мальчик потерял равновесие и полетел в воду.
— Человек за бортом! — завопил Ланцелот.
Эмма и Конрад побледнели и вцепились друг в друга.
— Помогите! — хором закричали они. — Синий кит, помогите, пожалуйста!
Но Китиха не слышала. Она изо всех сил старалась удержать «Белладонну».
Что же делать, что?
Айван барахтался в гигантских волнах, то исчезал, то появлялся на поверхности, и тут его заметил китёнок. Несколько секунд — и он поднырнул под Айвана и поднял его на спине из воды. Ланцелот, качающийся на лестнице прямо над волнами, дотянулся до мальчика, схватил за шиворот и помог подняться на «Белладонну».
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Айван стоял на веранде, с него текло. Бедняга дрожал, как мокрый крысёнок, и Ланцелот отослал его переодеться и съесть горячего супа.
— С этого момента все привязываемся страховочным фалом, — сурово велел он.
Три дня и три ночи Китиха тащила их на буксире, а ветер завывал, и дождь нещадно поливал «Белладонну». Ребята грелись в бамбуковом доме.
Близнецы разбирали фотографии, Эмма приводила в порядок дневник, особенно места, записанные впопыхах. Она начала новую главу под названием «Синий кит» и вписывала туда все сведения, которые удалось добыть, перекрикиваясь с китами, когда немного утихал ветер.
Эмма была так довольна своей работой, что на радостях напекла блинов. Тесто она, конечно, приготовила без труда, а вот переворачивать блины, подбрасывая в воздух, оказалось задачей не из лёгких: «Белладонну» мотало из стороны в сторону, как маятник, так что чаще всего блины приземлялись на пол или на мебель, а один угодил прямо на голову Ланцелоту. Он этому не обрадовался, о чём и сообщил вполне определённо. Но даже ему пришлось признать, что блины удались на славу, и они скоро были съедены подчистую.
На четвёртый день дети проснулись и поначалу не могли сообразить, что не так. Потом поняли: ветра нет, «Белладонна» плывёт по воздуху спокойно и ровно. Они спешно оделись и выскочили на веранду. Небо было чистым, море тихим, шторма как не бывало.
Ланцелот, перегнувшись через перила, вёл беседу с Китихой.
— Привет, ребятки, — поздоровался он. — Вот подфартило-то. Синие киты направляются в ту же часть Арктики, что и мы, и предложили показать короткую дорогу.
— Чудесно! — обрадовалась Эмма. — Огромное вам спасибо!
— Ну что ты, не за что, — смутилась Китиха. — Мы, странники, должны помогать друг другу. Вам вообще-то просто повезло, что мы пересеклись. Если бы мой малыш не приболел, мы бы с ним уже давно отплыли в Арктику. Ох, я так проголодалась, прямо не терпится попасть в северные моря — там такой вкусный криль.
— Долго туда плыть? — спросил Конрад.
— Ещё недельку, если погода продержится, — со вздохом ответила Китиха.
Неделю они летели за пенным следом синих китов. Это было удивительное путешествие. Они обгоняли стаи дельфинов, таких резвых, что Эмма с трудом упросила их постоять на месте и хоть немного рассказать о себе.
Летучие рыбы по ошибке залетали на веранду, задавать им вопросы пришлось ещё быстрей, а после спешно возвращать в воду, пока они не задохнулись.
День ото дня становилось всё холоднее.
— Пора заглянуть на склад, — сказал Ланцелот и повёл их в одну из комнатушек в самом низу дома. Ребята поразились, сколько тёплой одежды набрал с собой дедушка. Они порылись в груде вещей и отобрали себе ярко-красное фланелевое термобельё, тёплые брюки, свитера из шерсти овцебыка, шапки из шерсти овцебыка и ботинки с опушкой из шерсти овцебыка.
— Теперь подготовим к холодам «Белладонну».
На дверях и окнах закрепили ещё один слой шерстяной изоляции, электрических угрей перевели на двойной рацион, чтобы увеличить количество электроэнергии. Ланцелот позаботился и о саде. Паукам дали задание сплести тонкую, но тёплую паутину вокруг фруктовых деревьев. Хотя снаружи холодало, внутри «Белладонны» было тепло.
Потом настал великий день, когда они вышли утром на веранду, а вокруг, насколько хватало глаз, было белым-бело. Ветер взбивал снег, и вся искрящаяся на солнце снежная равнина напоминала взрытое плугом поле.
В сверкающем, как алмаз, голубом льду зияли гигантские трещины, и то там, то тут большие айсберги величаво плыли по волнам, ведомые ветром. Они были всех форм и размеров и меняли цвет, когда на них падало солнце. В некоторых виднелись пещеры, тёмные и таинственные.
Вдруг море, к удивлению ребят, порозовело. Ланцелот объяснил, что вода кажется такой из-за миллиона крошечных розовых креветок — криля. Здесь их с китами дороги разошлись: животных ждал настоящий пир.
Вскоре Ланцелот посадил «Белладонну» на лёд. Несмотря на холод, солнце грело, и ребята не знали, то ли снять тёплую одежду, то ли продолжать кутаться. Они выбрались наружу и отошли следом за Ланцелотом метров на тридцать от дирижабля.
— Итак, знаете, где мы? — спросил Ланцелот.
— На Северном полюсе! — взволнованно ответила Эмма.
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Собравшись в кружок, они воткнули в снег два плаката, заготовленных братьями, чтобы другие путешественники знали, что здесь была экспедиция Доллибатов.
Затем отбыли дальше на юг. Ланцелот сказал:
— Пора поискать белых медведей. Высматривайте стадо морских котиков, они всегда в курсе, где медведи.
«Белладонна» плыла низко, над самыми ледяными полями, над плавучими льдинами и тёмно-синей водой Северного Ледовитого океана.
— Ага! — наконец воскликнул Ланцелот. — Вот вы где! Там стая косаток, или китов-убийц, как их называют. Славные, дружелюбные ребята, несмотря на имечко. Давайте спросим их о медведях. Они наверняка знают.
Путешественники приземлились и отправились к кромке льда. Снег под ногами поскрипывал и попискивал, как мышки.
Косатки плавали метрах в двадцати от льдины, и их гладкие чёрно-белые бока блестели на солнце. Ланцелот набрал побольше воздуха, чтобы поздороваться, как вдруг, к его неудовольствию, вся китовья стая полным составом нырнула и скрылась из глаз.
— Вот же ёлки-моталки! — в сердцах выругался Ланцелот. — Это самое противное в косатках: они проводят под водой столько времени, что нет никакой возможности культурно побеседовать.
Но только они собрались уйти ни с чем, лёд под ними начал трескаться и с ужасающим грохотом проломился, а в проломе показались головы страшных зубастых косаток.
— Ой! — завопил Ланцелот. — Эти болваны на нас охотятся. Бегите со всех ног, дети, бегите, бегите!!!
Они помчались, а косатки ринулись за ними, взламывая лёд.
— Славные, говорите? Дружелюбные? — Конрад и Айван подхватили Ланцелота под руки, чтобы он не отстал.
Тут раздалось несколько ударов снизу, и Ланцелот с ребятами оказались на большой льдине, окружённые кольцом грозных косаток. Бежать было некуда.
— Что делать? — спросила Эмма, не в силах оторвать взгляда от белых сверкающих зубов.
— Давайте хором, — сказал Ланцелот. — МЫ ВАМ НЕ ВРАГИ!
Все четверо орали изо всех сил. А косатки высунулись из воды и вежливо слушали.
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— Дорогой сэр, что же вы раньше не сказали, — проговорил самый крупный из стаи. Он был ближе всех к льдине. — Приносим свои извинения. Мы приняли вас за тюленей.
— Ничего страшного, слава богу, не произошло, — с облегчением проговорил Ланцелот, — но я был бы крайне признателен, если бы вы подвинули эту ледышку к берегу. А то, не ровён час, свалимся в воду.
— С превеликим удовольствием, — ответил его собеседник и легко подтолкнул хрупкий плот.
Выбравшись со льдины, все испытали огромное облегчение.
— Спасибо. Направьте нас, пожалуйста, к белому медведю, сделайте милость, — попросил Ланцелот.
— Сделаю, что ж не сделать. Вон там, видите, берлога. Только аккуратней с медведицей. Она только что вышла из зимней спячки.
— Да, у белых медведей бывают странности, — согласился Ланцелот.
Огромный самец улыбнулся:
— Что верно, то верно. Характер у них не такой мирный, как у нас.
С этими словами он исчез под водой.
— Уф. Ну и приключение! — пробормотал Ланцелот. — А теперь идёмте к медведям.
Они не стали сразу подходить близко и предусмотрительно укрылись за снежной горкой. Ланцелот шепнул:
— Давайте немного подождём. Хочется узнать, в каком настроении медведица.
— Смотрите! Там из дырки пар идёт! — воскликнула Эмма.
Несколько минут они с беспокойством наблюдали за жилищем хищников. И вот снег на входе раздвинулся, и показалась медвежья морда. Медведица поводила чёрным носом, принюхалась и вылезла из берлоги. Два медвежонка с круглыми чёрными глазками выскочили следом за ней и принялись с любопытством оглядываться.
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— Хм, у матери мех почти жёлтый, — заметил Конрад, — а медвежата прямо белоснежные.
— Ой-ой! — закричал вдруг Ланцелот. Снег под ним поехал, и его стало сносить к медведям. Конрад еле успел схватить дедушку за рукав.
Медведица сердито подняла голову, когда до неё докатился снежный ком.
— Свои! — быстро крикнул Ланцелот. — Простите. Случайно. Соскользнул.
И тут снег под ним окончательно рассыпался, и он съехал прямо к медведице. Ребята смотрели, остолбенев от страха, уверенные, что Ланцелота сейчас разорвут и сожрут.
Медведица обнюхала его.
— По запаху вроде как Персиваль, — сказала она, — хоть и сильно прибавил в весе.
Я думала, ты направился на юг к бизонам.
— Я его брат, — пробормотал Ланцелот, ещё не решивший, стоит обидеться или испугаться. — Мы прибыли в Арктику, чтобы его найти.
— Вы разминулись. Он уехал год назад. Хватит трястись, — заворчала Медведица. — Не съем я тебя.
Друзья Персиваля — мои друзья.
Ланцелот поднялся на ноги и постарался принять более-менее достойный вид.
— Я не трясся. Просто мороз пробирает.
Они все и вправду немного замёрзли. У Ланцелота нос посинел, и он рассеянно потёр его снегом, чтобы не обморозить.
— Какие у вас чудесные дети! — Эмме в самом деле понравились малыши, но заодно она надеялась, что эти слова приведут медведицу в более благостное расположение духа.
— Ха! Вы бы запели по-другому, если бы провели с ними зиму в тесной берлоге. Они меня всю испинали. Стоит задремать — они принимаются ворочаться и ёрзать. А как подросли, началось: «Мам, можно погулять?», «Мам, пить хочется!». Совершенно невозможно выспаться!
— Вы не против, чтобы мы заглянули в берлогу? — попросил Конрад.
— Да пожалуйста, — благосклонно разрешила Медведица.
Ребята один за другим проползли через ледяной тоннель в маленькую круглую холодную нору. Здесь всю зиму спала медведица, здесь родились её малыши. Таинственный зеленоватый свет проникал сквозь лёд и снег. Эмма нашла мягкий комочек белой шерсти медвежат и сунула в карман. И пообещала себе, что запишет потом всё в дневник.
Медведица поджидала их уже в явном нетерпении.
— Ладно, мне пора, — буркнула она, как только ребята вылезли наружу. — Я ещё не завтракала, а мне нужно восстанавливать силы, чтобы приглядывать за этими двумя шалопаями.
Она неуклюже побрела прочь, малыши потрусили следом, на ходу наскакивая друг на друга и покусывая. Дети помахали им на прощание и повернули обратно к «Белладонне».
— Почему белые медведи не скользят по льду? — спросила Эмма.
— Потому что подушечки у них на лапах покрыты мехом, — сказал Ланцелот и объявил: — Всё, теперь летим на юг, к бизонам. По дороге навестим овцебыков. Надо пополнить запас шерсти.
Пока летели на юг, снег и лёд постепенно исчезали, и вскоре «Белладонна» поплыла над жёлто-зелёной тундрой. Заметили стадо пасущихся оленей, и Ланцелот спустил дирижабль пониже, чтобы спросить про овцебыков.
Под ними простирался ковёр из толстого мха, усеянный тысячами мелких цветков всевозможных расцветок. Даже деревья были миниатюрными, не выше колена.
Олени, к удивлению ребят, тоже оказались разных оттенков, от коричневого, почти шоколадного до жёлтого, цвета масла. Ближайший к ним был огромным самцом цвета какао с большими ветвистыми рогами.
— Эгей, день добрый! — крикнул Ланцелот в рупор. — Вы не видели овцебыков?
— Видели, километрах в десяти к югу, — ответил олень. — Но берегитесь волков. Они сейчас расплодились и доставляют массу неприятностей.
— Ха, волки, — хмыкнул Конрад. — Я волков не боюсь. Они продолжили путь. Спустя несколько минут Ланцелот заметил стадо овцебыков, голов двадцать. Они паслись, теснясь на небольшом холмике посреди плоской тундры.
— Вот они, мускусные овцебыки, — с нежностью проговорил Ланцелот. — На вид упитанные и здоровые, и шесть малышей при них, если не ошибаюсь. — Вдруг он прищурился, глядя в телескоп, и встревоженно воскликнул: — Волки! Подбираются к стаду. Нужно срочно что-то делать!
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Ребята увидели большую стаю волков, они всё ближе и ближе подкрадывались, а овцебыки мирно жевали и не подозревали об опасности.
Ланцелот бросился в рубку и попытался прибавить скорости, но «Белладонна» и без того шла полным ходом. Шёлковые верёвки гудели от встречного ветра, а корзина раскачивалась туда-сюда.
— Мы слишком далеко! — в отчаянии воскликнула Эмма.
В этот миг волки приблизились к взгорку. После секундного замешательства овцебыки выстроились кругом, выставив на врага целый лес рогов. Детёныши сгрудились в центре этой крепости. Волки бегали кругами, постепенно сжимая кольцо.
— Надо что-то делать! — вскричала Эмма. — А ружья у вас нет?
— Нет, оружие не беру, — сказал Ланцелот. — Знаете, весь этот бах-тарабах пугает животных. Погодите-ка… Бах-тарабах у меня как раз имеется!
Он сбегал вниз и вернулся с большой коробкой.
— Фейерверки, — пропыхтел он, едва переводя дух. — Припас для торжественного случая. Они должны помочь. Шум напугает волков, но не причинит им вреда.
«Белладонна» снизилась.
— Приготовились… — сказал Ланцелот, зажигая спичку. — Пли!
И понеслось — ракеты взмывали в воздух, заряды «римских свечей» рассыпа́лись сверкающими искрами, вращалось «огненное колесо», оглушающе щёлкали петарды. Вся эта удивительная канонада перепугала волков. Визжа и подвывая, они прыснули в разные стороны.
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Ланцелот и дети радовались победе, а снизу благодарно мычало стадо. Ланцелот спустил «Белладонну» и вместе с детьми поспешил навстречу лохматым овцебыкам.
— Мой дорогой сэр, — проговорил Овцебык, выдыхая в морозный воздух облако пара, — мне доселе не доводилось видеть, чтобы волки драпали с такой поразительной скоростью. Как называются эти шумные штуки?
— Фейерверки. Полезная вещь, не правда ли?
— Не то слово. Мы вам очень благодарны. Но скажите, что вас сюда привело? Пора пополнить запас шерсти? Так мы с радостью — берите сколько нужно.
Ланцелот поклонился.
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— Благодарю, мы возьмём немного. Для защиты от холода нет ничего лучше вашей шерсти. Но вообще-то мы просто заглянули к вам по пути — хотел показать вас племянникам.
— Молодцы, что заглянули, — прогудел Овцебык. — Друзьям Ланцелота мы всегда рады. Пойдёмте, познакомлю вас со своими.
— Нет-нет, у нас нет времени. Мы летим на юг искать моего брата, — объяснил Ланцелот Овцебыку, — так что простите, нам надо спешить.
— Ну пожалуйста! — хором заныли ребята. — Пожалуйста, Ланцелот, отпусти нас.
— Ладно, только живо, туда и обратно, — смилостивился дедушка.
Играть с телятами оказалось очень весело. Те, что покрупнее, даже покатали детей по тундре. Потом ребята вычесали одного громадного овцебыка и собрали целый мешок подшёрстка, мягкого, как пух одуванчика.
Эмма решила навязать свитеров для всей семьи, когда вернётся в Англию.
Наконец ребята так устали, что начали зевать и вернулись к Ланцелоту, который прыгал вокруг корзины, чтобы согреться.
— Странно, почему мы так устали, — удивилась Эмма.
— Да потому что сейчас тут лето и солнце светит круглые сутки, — объяснил Ланцелот. — В это время года ночи не бывает, а вы бодрствуете уже четырнадцать часов кряду.
— Мы сегодня будем спать без задних ног, — сказали близнецы.
— И я, — кивнула Эмма.
Они неохотно попрощались с новыми друзьями, поднялись на борт, доплелись до своих комнат и рухнули на подушки, а «Белладонна» продолжила свой путь на юг.
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Глава шестая
Вдали от проторённьх дорог
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Несколькими днями позже «Белладонна» встала на якорь у берегов красивого озера в Северной Америке. Голубая вода была так неподвижна, что высокие сосны отражались в ней как в зеркале. Близнецы забавлялись: вставали на голову и глядели на свои отражения.
Всё шло вроде прекрасно, но Эмма беспокоилась: Ланцелот снова пропал. Когда они проснулись и собрались на завтрак, его уже не было, хотя, памятуя, как они переволновались, когда в Австралии он ушёл не сказавшись, на сей раз дедушка оставил записку:
Встал рано, хочу найти лося. Пойду вдоль береговой линии на восток. Вернусь к завтраку – мне чур глазунью из трёх яиц, спасибо.
С любовью, Ланцелот.

…Вот только время уже обеденное, а его всё нет. Что-то, наверно, случилось.
— Нужно снаряжать поисковую экспедицию, — сообщила близнецам Эмма. — Вы собирайте рюкзак, а я оставлю записку на случай, если он вернётся без нас.
Конрад с Айваном положили в рюкзак всё, что нужно, но на этот раз вместо солевых таблеток взяли фляжку с горячим кофе.
— Восток там, — объявил Конрад, посмотрев на компас в ручке ножа. — Пойдёмте, нельзя терять время.
Они шли вдоль кромки воды, каждые несколько минут выкликая Ланцелота. Останавливались послушать — не отзовётся ли, но нет, никаких звуков, кроме эха их собственных голосов.
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— Ну где же он может быть? — Эмма была готова расплакаться.
— Лоси в основном пасутся около озёр и рек, — сообщил Конрад, — значит, мы найдём его, если будем держаться выбранного курса.
— А вдруг он ранен. — Эмма всё же шмыгнула носом и украдкой вытерла глаза.
— Ланцелот неуязвим, его никто не может поранить, — сказал Конрад.
— Не осмелится, — добавил Айван, и Эмма через силу улыбнулась.
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Спустя несколько минут Айван вдруг резко остановился.
— Тихо! — велел он. — Кажется, я что-то слышал.
Они прислушались… Нет, ничего.
— Давайте крикнем хором, — предложила Эмма.
— ЛАНЦЕЛОТ! ЛАНЦЕЛОТ! — заорали они, потом помолчали. И тут издалека донёсся слабый крик.
— Помогите, помогите, сюда!
Они помчались на голос. Ланцелот лежал под огромным деревом, придавленный к земле ветками.
— Слава богу, вы пришли, — разохался Ланцелот. — Я думал, мне тут весь день придётся проторчать. Я пытался залезть на склон и уцепился за ветку этого дерева, чтобы подтянуться. У него, наверное, корни подмыло, и оно рухнуло на меня, вот ведь глупость.
— Вы не ранены? — спросила Эмма.
— Нет, я в порядке, просто застрял.
Ребята дёргали за ветки, но не сдвинули дерево ни на йоту.
— Как поступим? — спросил Айван.
Ланцелот чуток поразмыслил, потом сказал:
— Там на другом берегу озера я приметил бобровую плотину. Бегите и приведите бобра, он поможет.
Близнецы отправились на поиски и скоро наткнулись на большого, толстого коричневого бобра, увлечённо грызущего молодую сосенку.
— Простите, — обратился к нему Айван, — у нас неприятности, и необходима ваша помощь.
— В данный момент я занят, — ответил Бобёр, деловито сверкнув глазом. — Ремонтные работы на плотине.
— Ну пожалуйста! — взмолился Конрад. — Нашего двоюродного дедушку придавило деревом, и без вас мы его не вытащим.
— А-а, несчастный случай. Это другое дело, — ответил Бобёр. — Ведите, я его мигом вызволю.
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Когда пришли, Бобёр деловито оглядел дерево.
— Дайте подумать. Если перепилить здесь и вот тут, — бормотал он, делая зарубки длинными, острыми зубами, — то всё выйдет как нельзя лучше. Вытащу его через четверть часа.
— Но ствол в полметра толщиной! — ахнул Айван.
Бобёр принялся за дело. Во все стороны полетели щепки. Совсем скоро раздался треск, и часть дерева скатилась вниз по склону. Ланцелот был свободен и невредим. Все кинулись горячо благодарить Бобра.
— А сейчас мне и вправду пора, — сказал Бобёр. — Но вы приходите, познакомитесь с моими домочадцами. И на дом посмотрите.
Бобровая плотина оказалась громадной кучей веток высотой под два метра и шириной метров шесть. Бобёр тут же принялся за ремонт.
— Как по-вашему, для чего бобры строят плотины? — спросил Ланцелот.
— Чтобы перегородить реку и создать запруду, где можно жить, так? — предположил Айван.
— Да, конечно! — воскликнула Эмма. — Ещё плотина защищает их дом от хищников.
— Молодцы, — похвалил Ланцелот и указал туда, где вода немного перетекала через верх плотины.
За плотиной была тихая заводь. Посреди неё ребята увидели постройку из прутьев и глины, по форме напоминающую половинку гигантского футбольного мяча.
— Вон их дом. Называется хатка, — объяснил Ланцелот. — Там бобры живут и хранят пищу. А питаются они корой.
— И благодаря запруде бобры могут не волноваться, что другие звери доберутся до их запасов, — догадалась Эмма, зарисовывая бобровую хатку. — Но как они входят в дом?
— Вход должен быть под водой! — сообразил Айван. Бобёр притащил несколько новых брёвен, и вода перестала переливаться через верх плотины. Довольный, он подплыл к людям.
— Всё, течь устранена, — объявил Бобёр. — Могу передохнуть.
— Скажите, что вы будете делать, когда деревья поблизости кончатся? — спросила Эмма. — Что вы будете есть? И как чинить плотину?
Удивившись, что она не знает таких простых вещей, Бобёр ответил:
— Пророем каналы и будем сплавлять деревья к запруде.
Тут детёныш-бобёр хлопнул по воде плоским хвостом. Звук получился громкий, как ружейный выстрел.
— Ох! Это сигнал опасности. Наверное, заметил лося — тот ходит сюда за кувшинками. Баламутит воду, вытягивает кувшинки, чтобы добыть корни, и поднимает со дна столько тины, что нам под водой ничего не видно, — сердито пожаловался Бобёр.
— Пойдём поглядим, что там такое, — предложил Ланцелот.
Они попрощались с бобрами и пошли вокруг запруды. Вскоре водоём расширился, превратившись в небольшое озеро, на его поверхности цвели красивые белые и жёлтые кувшинки.
Недалеко от берега мутная вода бурлила, как будто в глубине ходила чудовищных размеров рыба, и вдруг вспенилась, и над озером показалась голова лося с целым снопом кувшинок на рогах.
— Хах! — Лось выдул из ноздрей воду и яростно тряхнул мордой. — Добрый день. А вы кто такие?
— Путешественники, — дружелюбно ответил Ланцелот. — Побывали в гостях у бобров. Они недовольны, что вы мутите воду. Не могли бы вы пойти куда-нибудь ещё?
— Лучше этого места не найти, — возразил Лось. — Раз в году я прихожу сюда кормиться кувшинками. Я знаю, что бобры всякий раз начинают ворчать из-за тины, но корни кувшинок просто необходимы для моего здоровья.
— Типа как лекарство или витамины? — спросила Эмма.
— Именно так. Это питание для мышц и витамины для роста рогов.
— Куда ж их ещё-то отращивать, и так здоровущие! — удивился Конрад.
— Пусть растут, — сказал Лось. — Они мне нужны для сражений с противниками во время гона и для защиты от волков. Это одна из самых важный частей моего тела, а может, и самая важная.
— Кстати о теле, — насмешливо произнёс Конрад. — Оно у вас есть? А то нам только голову и видно.
— Значит, хотите поглядеть, какой я весь? Ну что ж, глядите.
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Вспенив воду, Лось поднялся на ноги. Он был огромен, под два метра ростом.
— А чем вы питаетесь кроме корней кувшинки? — прокричал Айван, чтобы Лось его расслышал.
— Ну, листьями, молодой корой, мхом, грибами, — сказала громада, стряхивая с рогов моток кувшинок.
— Честно говоря, рога у вас просто поразительные, — проговорила Эмма, которая всё это время беззастенчиво пялилась на них, не в силах отвести глаз. — Вот бы домой такой сувенир увезти.
— Хотите рога? — спросил Лось. — Не проблема. Мы, лоси, как и олени, каждый год сбрасываем рога и отращиваем новые. Вон за тем большим деревом валяется прошлогодний экземпляр. Можете забрать, коли есть желание.
Ребята поскорее побежали к дереву, на которое указал Лось. И обнаружили рога! Большущие — в половину комнатной двери высотой. Поднять их сумели только втроём.
Ланцелот сфотографировал ребят, тащивших рога, и самого Лося и объявил:
— Что ж, нам пора идти искать бизонов. А вам большое спасибо за подарок.
— Не за что, — вежливо ответил Лось. — Мне-то они без надобности, их всё равно сжевали бы дикобразы.
И Лось принялся за кувшинки.
Прошло два дня. Они безмятежно плыли над бесконечной степью, поросшей волнистой травой. Спустились пониже и заметили сотни пятачков голой земли, усеянных чем-то вроде миниатюрных вулканов.
— Что это такое? — с любопытством поинтересовалась у Ланцелота Эмма.
— Поселение луговых собачек[7], — ответил тот. — Они симпатяги, эти собачки. Давайте-ка с ними перекинемся словечком.
Они приземлились и долго бродили между бугорками… Нигде никаких собачек.
— Очень странно, — проговорила Эмма. — Куда же все подевались?
— Может, это брошенный городок? — предположил Конрад. — Знаешь, как города-призраки на Диком Западе.
— Нет, этот не брошенный, — сказал Ланцелот. — Скорей всего, они заметили нас и попрятались. Возможно, приняли «Белладонну» за гигантского ястреба и теперь отсиживаются в норах. Они панически боятся ястребов.
Путешественники сели возле норы, и Ланцелот закричал:
— Эй вы там, луговые собачки! Выходите поболтать! Мы безобидные и дружелюбные. Просто хотим поздороваться.
В глубине раздалось шарканье и попискивание. Потом послышался визгливый голосок:
— Кто вы и что вам угодно?
— Мы просто путешественники и хотим с вами поговорить, — закричал Ланцелот. — Выходите, не бойтесь.
— А ястребов с вами нет? — подозрительно спросил голосок.
— Нет, здесь безопасно, — хором ответили дети.
— Ну тогда на минутку выйду. Учтите, никаких фокусов. У меня очень острые зубы и в гневе я страшен.
Снова зашаркало, зацарапалось, из земли выскочил самец луговой собачки и уселся на задние лапы.
— Так-так, — сказал он. — Ну и странная вы компашка, хотя, надо заметить, на вид довольно симпатичная.
— Ничего себе! Сколько вас тут! — поразился Айван, когда сотни луговых собачек высыпали из своих убежищ.
— Да, немало. Примерно двадцать пять колоний, а это около тысячи особей.
— Почему вы так боитесь ястребов? — спросил Конрад.
— Думаю, «боитесь» — слишком сильно сказано, — возразил собеседник. — Просто недолюбливаем. Мы легко убегаем от других врагов — койотов, например, или гремучих змей, но у ястребов противная привычка нападать сверху совершенно внезапно, когда меньше всего ожидаешь. Приходится постоянно держать ухо востро.
Они увлечённо обсуждали дурные привычки ястребов, но тут грызун внезапно застыл и уставился на другую луговую собачку неподалёку.
— Простите, я на минутку, — надо приструнить этого парня, — бросил он ребятам, перепрыгнул через холмик и выскочил перед вторым самцом, который резво обернулся к нему. — Слушай сюда, — сказал их знакомый. — Лучше вали. Это не твоя территория. И ты это знаешь.
Второй встал на задние лапы и оскалил зубы.
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— Ах, вот ты как! — завёлся знакомый. Он тоже обнажил зубы и неожиданно бросился на противника. Они схватились и покатились по земле эдаким меховым шаром, пихаясь, кусаясь и царапая друг друга в облаке пыли, а другие луговые собачки собрались вокруг и наблюдали.
— Давай! — пищали они. — Цапни его за нос, засвети в глаз, откуси ему хвост, тресни по башке, отдави лапу!
Но прежде чем их знакомый последовал этим советам, чужак решил, что с него хватит, и дал дёру. Победитель вернулся к людям, с триумфом утирая кровь.
— Будет ему наука, — хихикнул он. — Теперь не скоро сюда сунется, задал я ему жару.
— Почему вы с ним дрались? — спросил Айван. — Он казался безобидным.
— Безобидным, как же! — возмутился грызун. — Он нарушитель, пробрался на чужую территорию. Животные из других колоний часто к нам наведываются. Если это сходит им с лап, они нападают и занимают половину наших нор. Нет, это шпион, хорошо ещё, я вовремя его заметил.
— Вы молодец, что углядели его, — похвалила Эмма. — И очень храбро сражались.
В этот момент Конрад заметил громадное облако пыли на дальнем краю города луговых собачек.
— Что это? — спросил он.
— Бизоны, — насупился собеседник, — черт бы побрал этих рогатых. Катаются по нашим домам, понимаете? Любят пылью чистить шкуру. Но представьте, каково это — когда такой великан, как бизон, катается по вашему дому? Всё равно что дважды в день переживать землетрясение. Тоннели рушатся, обвалы, во всех комнатах кучи земли, приходится вытаскивать детей, чтобы не задохнулись. Настоящий кошмар!
В этот момент показался сокол. Он летел низко над землёй и явно нацелился на город луговых собачек.
«Горожане» немедленно затявкали, все разом, поднялся страшный шум, который моментально стих, когда собачки нырнули в норы. На поверхности земли ни одной не осталось.
— Всё, — сказал Ланцелот. — Теперь они не скоро появятся. Пойдёмте поговорим с бизонами.
До стада шли почти час. Клубящаяся пыль ужасно мешала: ничего не видно, дышать трудно и глаза слезятся.
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Эмма закашлялась.
— Почти как песчаная буря в пустыне, — простонала она.
Но постепенно пыль осела, и вдали показалось стадо. Словно гигантский шерстяной ковёр разложили по зелёной прерии. Подойдя ближе, ребята услышали равномерное чавканье сотен пасущихся бизонов. Предводителем был у них крупный самец, покрытый густой, волнистой шерстью. У него была такая солидная борода, что даже Ланцелотова не шла с ней ни в какое в сравнение.
— Надо же, — сонно проговорил он. — Любопытно, что вам от нас нужно?
— Мы ищем нашего двоюродного дедушку Персиваля, — объяснил Конрад. — Он потерялся.
— Мы разыскиваем его по всему земному шару. Были в Африке, Австралии и даже на Северном полюсе, — добавила Эмма.
— Белая медведица говорила, что Персиваль поехал изучать бизонов. Вы его видели? — спросил Ланцелот.
— Да, конечно. Он пробыл с нами около недели. Но к сожалению, месяцев девять назад уехал. Он собирался в Амазонию исследовать обезьян-ревунов.
Ланцелот застонал:
— О нет! Если так будет продолжаться, мы его никогда не найдём!
— Что он здесь делал? — спросил Айван.
— Писал историю о бизонах и хотел узнать, что и как было, — ответил Бизон.
— А нам не расскажете? — Эмма достала дневник.
— Расскажу, но должен предупредить, что это крайне печальная история. Хотя и со счастливым концом.
Ребята и Ланцелот уселись слушать.
— Когда-то, — начал Бизон, — здесь было столько бизонов, что прерии казались коричневыми. Больше десяти миллионов особей! Встречались невероятно огромные стада. Вам пришлось бы два дня ждать, просто чтобы такое стадо прошло мимо! Мы проложили тропы, которые потом стали дорогами для людей. А сейчас нас осталось всего пять тысяч.
В его больших карих глазах набухли слёзы и покатились по щекам, исчезая в бороде. Эмма вынула носовой платок и промокнула морду Бизону.
— Всего пять тысяч! — ахнул Конрад. — Как это случилось?
Бизон оглядел их, помолчал… Потом ответил:
— Люди. Этим всё сказано. Наша история как раз о том, что могут натворить люди. — Он вздохнул. — В начале на нас охотились индейцы, но их было немного, и большого урона они не нанесли. По крайней мере, индейцы нас ценили. Из наших шкур шили одежду, делали жилища. Мясо ели, а из рогов чего только не мастерили, даже иголки. Ни один волосок бизона не пропадал даром.
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Когда чувствуешь себя полезным, быть убитым не так страшно, но потом пришли белые люди, и всё изменилось. Она начали строить железные дороги с одного края Америки до другого. И привезли с собой ружья. По крайней мере, стрел индейцев можно было избежать, но разве скроешься от пуль?
Когда начали ходить поезда, белые стали устраивать охоту, не выходя из вагонов. Просто стреляли из окон и самое ужасное — даже не забирали тела. Оставляли их гнить. И им не нужны были ни мясо, ни шкуры.
Бизон всхлипнул, по щеке скатилась ещё одна слеза. Эмма снова достала платок.
— Чудовищно! — сказала она гневно. — Просто чудовищно!
— Я где-то читал, что запах гниющего мяса вскоре стал так силён, что приходилось держать окна вагонов закрытыми, — добавил Ланцелот. — Кошмар какой-то.
— В конце концов нас осталось всего сто пятьдесят особей, — продолжал Бизон. — К счастью, нашлись люди, которые сообразили, что, если ничего не предпринять, мы исчезнем с лица земли. Для нас специально отвели часть территории и охраняли от двуногих. Сейчас нас стало больше, но поголовье растёт медленно, так что ещё вопрос, выживем мы или нет.
— Ну и история, — сказал Айван.
— Аж мороз по коже, — кивнул Конрад.
— Неудивительно, что вы плачете, бедные вы, бедные, — сказала Эмма. — Простите, что заставили вас об этом вспоминать.
— Я просто чувствительный старый дурак, — вздохнул Бизон.
— Ничего подобного! — пылко возразила Эмма, снова утирая ему слёзы. — Если бы с моими предками так обошлись, я бы рыдала в три ручья.
— Ну, времена изменились, стало лучше, — сказал Бизон. — Нас охраняют, и людям запрещено на нас охотиться. — Бизон поднял голову и гордо огляделся. — Когда мы бежим, прерия всё так же дрожит и гудит под нашими ногами. — Он хмыкнул и ударил копытом в землю, взметнув облако пыли.
— Вы позволите отрезать маленький завиток от вашей бороды в память о нашей встрече? — спросила Эмма, вынимая из кармана ножницы.
— Конечно, режьте на здоровье.
Эмма отрезала длинный коричневый локон и поместила между страницами дневника.
— Нам пора лететь дальше, искать моего брата-недотёпу, — сказал Ланцелот Бизону. — Впереди долгий путь через Мексику к Южной Америке. — И кивнул детям: — Возвращаемся на «Белладонну».
Они попрощались с бизонами и оставили стадо пастись дальше.
— До чего грустная история, — пробормотал Конрад на обратном пути.
— В прошлом люди допустили массу ошибок, — согласился Ланцелот, — но сейчас многие стараются исправить эти ошибки.
— Мы многое узнали за время путешествия. — Конрад был серьёзен. — Эти знания нам пригодятся, чтобы защищать диких животных.
— А мы их обязательно будем защищать! — закивали Айван и Эмма.
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Глава седьмая
В опасности
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Айван первым заметил опасность, потому что стоял на веранде и любовался видами, а остальные были внизу. Ланцелот пёк хлеб, Конрад кормил пауков, а Эмма трудилась над разделом о бизонах в дневнике. И тут они услышали испуганный крик Айвана:
— Ланцелот! Ланцелот! Быстрей сюда! Тут какая-то огромная… не знаю что… движется прямо нас!
Все бросились на веранду и увидели поистине страшное зрелище.
Примерно в километре от них извивался и покачивался, как пляшущая змея, огромный столб земли — двести или триста метров высотой. Вращаясь, он направлялся в их сторону, по пути с корнем выдирал деревья и кусты, срывал крыши с амбаров и домов и засасывал добычу в своё нутро.
— Силы небесные! — воскликнул Ланцелот. — Это смерч, или торнадо. Если он нас зацепит, нам конец.
С этими словами он ринулся в рубку и дал задний ход на полной скорости. Больше они ничего не могли сделать — разве что стоять на веранде и наблюдать, как чудовищный смерч приближается с каждой минутой. Потом услышали рёв торнадо — свистящий, многоголосый шум, словно кто-то храпит, шипит, полощет горло и чистит зубы одновременно. Звук такой пугающий, что кровь стыла в жилах.
— Ох, Ланцелот, — проговорила дрожащим голосом напуганная Эмма. — Он что, правда может в нас попасть?
— Не знаю, не знаю. Боюсь, похоже на то. Мы тут бессильны, остаётся только молиться о чуде.
И видимо, его молитва была услышана — чудо в самом деле произошло. Торнадо был метрах в пятнадцати от «Белладонны». Вращающийся столб поднял такой ветер, что дирижабль буквально сдуло в сторону. С рёвом и шипением смерч прошёл мимо, осыпав веранду галькой, ветками, листьями, мёртвыми рыбами и живыми лягушками. Так же на «Белладонну» попала водяная черепаха и два птичьих гнезда с совершенно целыми яйцами.
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Ветер яростно тряс дирижабль, и путешественники попа́дали друг на друга. Айван случайно угодил Конраду ногой в лицо, поставив синяк под глазом. Эмму так швырнуло на большущий живот Ланцелота, что у него перехватило дух, и он долго ловил ртом воздух, как большая, волосатая рыба. Но торнадо миновал их и унёсся дальше.
— Ох, ох, — громко стонал Ланцелот. — Моя бедная голова, мой бедный живот. Помру я, наверное. Нет, правда, помру, а может статься, уже помер.
Он ныл и ныл, и ничто его не могло утешить, пока Эмма не положила ему на живот бутылку с горячей водой.
Ребята взялись за уборку. Подмели веранду, оставив себе на память несколько прутьев, листьев, камней и два птичьих гнезда. Мёртвых рыб скормили электрическим угрям, которые сразу дали больше тока. Потом пролетели низко над озером и вернули в воду благодарную черепаху и лягушек.
На следующее утро Эмма поднялась первой, поставила чайник и вышла на веранду. Глазам её предстала поразительная картина.
— Боже правый! — ахнула она. — Идите сюда, посмотрите. — Боже правый! — воскликнул и Ланцелот, приковыляв на веранду. — Миграция бабочки-монарха. Ах, чтоб меня!
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Всю веранду, рулевую рубку и даже верёвки, которыми бамбуковый дом был привязан к шару, покрывали тысячи и тысячи огромных бабочек. Все они беспокойно двигали оранжево-красно-чёрными крыльями, производя нежный шелест.
— Да, это мы, летим в Мексику зимовать, — сказал Монарх, садясь Ланцелоту на нос. — Вы туда же направляетесь?
— Нет, если не перестанешь щекотать мой нос, — твёрдо сказал Ланцелот.
— Простите. — Бабочка перелетела Эмме на голову.
— Откуда вы? — спросила Эмма.
— Из Канады.
Ланцелот всплеснул руками:
— Бог ты мой, какая даль! Вам необходимо отдохнуть. В какую часть Мексики вы хотите попасть?
— Есть там одна удивительная долина с красивыми соснами, — мечтательно произнёс Монарх. — Прекрасное место.
— Прекрасное, прекрасное, прекрасное, — пропели бабочки.
— Мы там садимся на стволы деревьев и спим, — продолжал Монарх. — А когда выходит солнце, пьём из прекрасного ручья.
— Прекрасного, прекрасного, прекрасного, — пропели остальные, все разом открывая и закрывая крылышки так, что казалось, будто ожил узор на гобелене.
— Потом снова засыпаем до тех пор, пока не кончится зима и не вернётся лето. Тогда мы летим обратно — в Канаду.
— Если вы знаете дорогу к этой долине, мы вас туда подбросим по пути к Амазонке, — предложил Ланцелот.
— Благодарим, благодарим, — пропели монархи серебристыми голосами.
— По-моему, перелёт из Канады в Мексику страшно долгий, да и опасный, — сказала Эмма. — Зачем вы это делаете?
— Меня не спрашивай. Так делали наши родители, мы просто повторяем. — Монарх аккуратно опустил хоботок в блюдце мёда, поставленное Эммой.
— Наверное, это очень чудно́ — родиться бабочкой, — размечталась Эмма.
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— Не чудней, чем человеком, — возразил Монарх. — Вы тоже проходите через различные стадии, как и мы.
— Что вы имеете в виду?
— Ну, у нас первая стадия — уютное зелёное яйцо. Звуки и свет окружающего мира приглушены. Ты просто питаешься вкусным желтком и растёшь. Когда наконец выходишь из яйца, запахи ошарашивают тебя, цвета слепят, а шум оглушает.
Эмма улыбнулась:
— Наверное, так же себя чувствует младенец.
Вот ты в полной безопасности внутри маминого живота, а в следующий миг попадаешь в новый мир цветов, запахов и звуков. Страшно небось.
— Да, — подтвердил Монарх, снова опуская хоботок в мёд. — Но вскоре привыкаешь. Ты ешь и растёшь, и в один прекрасный день тебя посещает странное ощущение. Как будто твоё тело уже тебя не устраивает, и хочется выбраться. Тогда находишь подходящее место и повисаешь на хвосте. А потом чувствуешь, как меняешься и превращаешься во что-то другое. Кожа с тебя сходит, и ты становишься красивой куколкой. Вроде как яйцом другой формы — снова яйцом! И продолжаешь постепенно меняться, пока однажды не поймёшь, что пора вылупляться. Ёрзаешь, извиваешься, скорлупа трескается вдоль спины, и ты выходишь, но уже не гусеницей, а бабочкой. Конечно, внутри куколки крылья у тебя все сложены, как… как… — Он запнулся.
— Как гармошка, — подсказал Конрад.
— Да, верно. Крылья очень мягкие и скомканные, и нужно разогнать кровь по венам, чтобы их раскрыть, а потом высушить на солнце, тогда они затвердеют. И вот настаёт самый волнующий момент — первый полёт, и ты танцуешь на ветру, танцуешь, находишь первый вкуснейший глоток нектара…
— Чудесно! — восхитилась Эмма.
— Да, да, — мечтательно проговорил Монарх. — Потом заводишь себе жену, она откладывает яйца, и весь цикл повторяется. После этого ты готов лететь на отдых в Мексику. Прекрасно!
— Гляньте-ка! — закричал Ланцелот. — Кажется, мы уже близко к этой вашей долине.
«Белладонна» плыла сквозь огромные облака бабочек, все они направлялись в ту же сторону. Повсюду раздавались серебристые голоса: бабочки здоровались друг с другом, обменивались новостями и сплетнями.
Странницы из Канады перемешивались с бабочками из других частей Соединённых Штатов. «Белладонна» медленно спустилась сквозь облака монархов и приземлилась в долине. Здесь всё было так, как описывал их Монарх, — сосновый лес по краям, а в середине ручей.
Они шли среди деревьев и поражались.
Каждую ветвь, каждый ствол покрывало невероятное количество насекомых, некоторые спали, другие медленно открывали и закрывали крылья и болтали. Третьи собирались стайками и летели к ручью напиться.
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Детям казалось, что они попали в королевство бабочек — везде, куда ни падал взгляд, были монархи, одни только монархи. С севера по небу двигался постоянный мерцающий поток летунов. Миллионы крыльев производили тихий шелест, похожий на шорох кружащегося в воздухе шёлкового лоскута, и миллион серебристых голосов напоминал перезвон бубенчиков зимней ночью. Всё это было так прекрасно, что даже не хотелось уходить.
В конце концов, конечно, путешественники вернулись на «Белладонну», где их ждал чудесный мексиканский ужин — дело рук Ланцелота. Чёрная фасоль, сладкий зелёный перец, курица, нут и помидоры. Еле добравшись до кроватей, дети уснули.
Ребятам никогда не забыть первое впечатление от Амазонки. О том, что река близко, они поняли раньше, чем её увидели: синие воды моря прорезала широкая, извилистая коричневая полоса. Ланцелот объяснил, что это поток пресной воды с глиной, которую приносит в океан мощная река.
Потом Эмма заметила в воде ствол дерева. На нём свернулся гигантский удав — змеи длиннее Эмма ещё в жизни не видела.
— Его унесло, беднягу, — сказал Ланцелот. — Придётся выручать.
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Они спустили «Белладонну» пониже и сбросили верёвочную лестницу. Шипя и извиваясь, змей с трудом поднялся наверх. Ланцелот с Айваном втащили его на веранду.
— Новая версия «Змеек и лесенок»[8], — пошутил Ланцелот, чтобы подбодрить Конрада: тот немного нервничал, невольно вспоминая инцидент с плюющейся коброй. — Как самочувствие, дружище? — спросил он змея.
— Теперь гораздо лучше, благодарю, — прошипел Удав. — Большое спасибо, что спасли меня.
— Как вы там очутились? — поинтересовалась Эмма.
— Была буря, ветер сломал дерево, на котором я сидел, и оно упало в реку. Вот меня и унесло, — объяснил тот. — А я как раз линяю и временно ослеп, поскольку чешуйки на глазах в этот период тускнеют. Не знаю, как я выжил. Солёная вода попадала мне в нос, но хуже всего, что я так и не сменил кожу. Посему, если вас это не смутит и если вы не возражаете, я бы долинял.
— На здоровье, — разрешил Ланцелот. — На нас не обращай внимания.
— Вы очень добры. Ну поехали.
Ребята зачарованно смотрели, как он скручивался и корчился, ползая по всей веранде. Очень скоро он полностью вывернулся из своей кожи, и она осталась лежать на полу, словно его бледная тень.
— Ох, так гораздо лучше. — Удав с наслаждением вытянулся.
— Вывернута наизнанку, как носок, — сообщил Айван, разглядывая кожу.
— Она прозрачней кальки, — добавил Конрад. — Каждая чешуйка просматривается.
— Такая красивая, — проговорила Эмма. — По фактуре нечто среднее между пергаментом и кружевом. Как бы мне хотелось иметь её в своей коллекции.
— Что, мою старую кожу? — удивился Удав. — Хочешь забрать?
— Да, очень! — обрадовалась Эмма. — Она чудесная, спасибо большое.
«Белладонна» вновь поднялась в небо, Удав свернулся и уснул, а его новая кожа подсыхала на солнце.
— У него нет век, только прозрачные чешуйки на глазах, — шепнул Айван.
— Значит, он спит с открытыми глазами, — поразилась Эмма.
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Они на цыпочках удалились, оставив Удава отдыхать. Когда Удав проснулся, Ланцелот приготовил вкуснейшее южноамериканское блюдо под названием «почеро». Типа ирландского рагу.
Удав отужинал с ними, но съел только дюжину сырых яиц, нахваливая: вкусно, мол. Потом все вместе созерцали проплывающую внизу реку, лежали на веранде, разжаренные солнышком, сытые и разнеженные. Эмма положила голову на кольца Удава — оказалось очень удобно, как на подушке.
Среди деревьев по берегам реки с цветка на цветок перепархивали колибри. Они вспыхивали и переливались на солнце. Там же летали туканы с большими жёлтыми клювами, похожими на клоунские носы — кормились фруктами.
— Скажите, — заговорила Эмма с Удавом, — меня всегда интересовало вот что: как змеи перемещаются?
Удав явно удивился, что она этого не знает.
— Мы ходим рёбрами, разумеется! Я думал, это всем известно. Если полежишь спокойно, я через тебя переползу, и ты всё сама почувствуешь.
Эмма легла на спину, а Удав медленно перетёк через неё. Она ощутила, как под его кожей, словно миниатюрные ножки, двигаются рёбра. Ох и странное было чувство — будто по тебе ползёт гигантская гусеница.
Конрад с интересом следил за змеем.
— Наверное, вы очень сильный, — сказал он.
— Не то слово, — согласился Удав. — Я — это сплошные мускулы.
— Можете нам продемонстрировать, насколько вы сильны? — попросил Айван.
— Ну, могу вас чуток сжать, если хотите. Соберитесь в кучку, вот так.
Ребята вместе с Ланцелотом встали спиной к спине. Удав обернулся вокруг них и принялся сжимать. Очень скоро все стали хватать ртами воздух и молить о пощаде.
— Всё, хватит с меня, — разохался Ланцелот, потирая помятые рёбра. — Я иду в рубку. А вы можете остаться тут и наслаждаться видами.
Вскоре Ланцелот спустил «Белладонну» пониже, следуя за изгибами могучей реки — тёмная, цвета кофе, она блестела среди густого, величественного тропического леса. Он раскинулся под ними бесконечным морем листвы, усеянной тут и там россыпями разноцветных цветков и фруктов. Воздух был горячий и влажный, как в оранжерее.
Ланцелот высунулся из рубки.
— Тебя, брат, доставить куда-то в определённое место? — спросил он Удава.
— Нет, мне всё равно, — ответил змей.
— Я собираюсь высадить своих электрических угрей и пауков на следующем повороте реки, — сказал Ланцелот. — Они пережили нелёгкое путешествие. Видишь ли, нас основательно потрепало смерчем, вот я и решил набрать новую команду. Тебя устроит следующий поворот?
— Великолепно. Премного благодарен.
Удав смотрел вниз через перила как зачарованный.
— Не предполагал даже, что реки с такой высоты похожи на нас, змей, — сказал он. — До чего лестно.
— Почему лестно? — не поняла Эмма.
— Ну, видите ли, — вздохнул Удав, — нас-то люди не очень жалуют.
— Ой, ну что вы… — начала его успокаивать Эмма.
— Нет, нет, это правда. — Голос Удава едва заметно дрогнул. — Многие люди называют нас скользкими, но это не так. Сама посмотри!
Эмма аккуратно погладила его кожу.
— Совсем не скользкая, наоборот, тёплая такая.
— Ну вот, — сказал Удав. — Я и говорю — глупость какая-то. А ещё вы думаете, что все мы ядовиты. Тоже глупость. Ядовиты всего несколько видов змей, и ядом пользуются только для обороны и чтобы защитить потомство.
Дети молчали. Ведь он говорил правду.
— А вы знали, — продолжал Удав, — что племена индейцев Амазонии держали в домах удавов для борьбы с вредителями?
— Для борьбы с вредителями? — переспросил Конрад. — В каком смысле?
— Удавы жили у них в домах на балках под потолком и ловили крыс и мышей — спасали запасы провизии.
— Вот здо́рово! — восхитился Айван.
Пока беседовали, «Белладонна» снизилась и опустилась на песчаный пляж в излучине реки, где на дирижабль призвали отряд новобранцев-пауков и на мелководье набрали новых электрических угрей.
— Что ж, очень рад был познакомиться, — сказал Удав. — Куда дальше?
— Надеюсь набрести на ягуара или тигра, — ответил Ланцелот.
— Если я поблизости кого-то из них увижу, попрошу вас найти, — пообещал змей. — Ещё раз спасибо за спасение. Всего доброго.
Они распрощались с дружелюбным гостем, и он уполз в лес, оставляя на песке извилистый след.
— Хороший какой. Я, кажется, полюбил змей, — заметил Конрад, глядя в джунгли, поглотившие гигантского Удава.
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Ребята попрощались с прежней командой пауков и угрей, поблагодарив их за огромную помощь. Потом устроили на борту новичков.
На следующее утро, во время завтрака на веранде, Айван изучал в телескоп опушку леса. И скоро они услышали его взволнованный крик.
— Смотрите, смотрите, скорей! Это ягуар. Вон, на ветке большого дерева. Кажется, он кого-то выслеживает.
Ребята подбежали к перилам. Золотая с чёрными пятнами шкура ягуара мерцала в солнечных бликах. Зверь крался по ветке, пристально глядя на что-то впереди. Дети проследили за его взглядом и увидели, на кого шла охота: крупный, толстый коричневый тапир с головой как у лошади и коротким хоботом, похожим на слоновий, мирно срывал листья и жевал, совершенно не подозревая об опасности, которая была всё ближе и ближе, — уже метрах в шести над его головой.
— Надо его предупредить! — заволновалась Эмма.
Ланцелот ухмыльнулся:
— Не беспокойся. Тапиры разбираются с ягуарами по-своему.
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Затаив дыхание, путешественники смотрели, как огромная кошка прыгнула на спину тапира и вонзила когти в шкуру. Тапир хрюкнул от удивления и ринулся через лес, как скоростной поезд-экспресс.
Стало понятно, что имел в виду Ланцелот. Тапир вламывался в самые колючие кусты, самые спутанные заросли. Ягуара кололо, царапало и било по голове. Но он продолжал цепляться за спину тапира, рыча и повизгивая, когда ему особенно доставалось.
Поняв, что таким макаром от врага не избавиться, тапир вдруг развернулся, кинулся в подлесок и, не успел ягуар опомниться, как оказался у реки. Громкий всплеск — и оба исчезли под водой.
С верхушек деревьев раздались вопли одобрения: за спектаклем увлечённо наблюдали рыжие обезьяны-ревуны.
Всклокоченная, мокрая голова великолепной кошки показалась на поверхности реки. Хватая воздух и отплёвываясь, ягуар яростно погрёб к берегу. Ревуны приветствовали тапира, а хищник выбрался на песок и поплёлся обратно в лес.
Ланцелот подозвал обезьян.
— Рад, что мы вас так легко нашли. Мне сказали, что мой брат, Персиваль, приехал вас навестить. Он ещё здесь?
— Может быть, — хитро промолвил Ревун, — но на пустой желудок пойди вспомни.
— Это не освежит вашу память? — спросила Эмма, выставляя перед ним огромную коробку домашнего печенья с фруктами и орехами.
Обезьяны набросились на невиданное угощение. И так оно пришлось им по душе, что вызвало несколько некрасивых потасовок среди молодёжи.
— Неплохо, скажу я вам, неплохо, — проговорил Ревун с набитым ртом. — На каких деревьях они растут?
— Их пекут, — объяснила Эмма. — В печке.
— Хм, в речке? — не поверил Ревун. — Кто бы мог подумать. Я считал, что в речке только пьют.
Эмма сдалась и не стала его разубеждать.
— Так что скажете о Персивале? — не вытерпел Ланцелот.
— Приходил, да, задавал кучу вопросов, — ответил Ревун, впихивая в рот целое печенье. — Но примерно месяц назад уехал.
— Куда? — прорычал Ланцелот сквозь зубы.
— Изучать морских слонов в Патагонии. Вы собираетесь на танец скальных петушков? — спросил Ревун, хватая последнее печенье.
— Да нет, — пожала плечами Эмма. — Нас не приглашали.
— Нечего ждать приглашения, — беспечно фыркнул Ревун. — Просто ступайте, и всё. Они считают себя самыми красивыми птицами Южной Америки и любят зрителей. Идите за мной.
Качаясь на хвостах, обезьяны запрыгали по деревьям как акробаты, а Ланцелот с ребятами пыхтели следом, путаясь в тропических зарослях. Наконец вышли к гладкой каменной плите, окружённой низким кустарником. Зрелище им открылось удивительное. На ветках густо теснились птицы наподобие голубей. Самки были коричневыми, но самцы… Ярко-оранжевые, с чёрными крыльями и резными гребешками, похожими на шлемы римских воинов.
Вот один из самцов перелетел с куста на плоский камень. И начал танцевать. Он хлопал крыльями, поднимал гребешок и кружил по каменному танцполу.
Самки внимательно наблюдали за ним.
— А он хорош, — заметила одна курочка. — Но, должна признаться, мне больше приглянулся другой — тот, что сделал поразительный кульбит назад.
— Да, — вздохнула вторая, — цвет оперения был у того побогаче, но мне кажется, и этот недурён.
Петушок завершил танец и перелетел на куст, давая место следующему исполнителю.
— Пойду-ка я с ним побеседую, — сказала одна из курочек. — Танцует он, может, и неплохо, но выйдет ли из него хороший отец?
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Она перелетела к петушку и начала с пристрастием допрашивать о его методах охоты на гусениц.
— Это у них специальное место для танцев, — объяснил Ланцелот. — Здесь они демонстрируют свою ловкость и красоту. Самка выбирает того, кто больше произвёл на неё впечатление. Потом они вместе улетают, строят дом, откладывают яйца и воспитывают потомство.
— Люди тоже на дискотеках знакомятся, — сказала Эмма.
Они смотрели, пока танцы не закончились, потом подобрали несколько выпавших пёрышек и вернулись на «Белладонну».
— Следующая остановка — Патагония! — воскликнул Ланцелот, когда они подняли якорь. Теперь ему не терпелось в путь — ведь Персиваль уже явно недалеко.
Обезьяны прокричали им шумное «прощайте», и оно эхом прокатилось по тропическому лесу.

Глава восьмая
Кругом!
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«Белладонна» летела на юг над Аргентиной в сторону Патагонии, и тропический лес сменили заболоченные луга, усеянные пальмами, зарослями тростника и деревьями с жёлтыми или розовыми цветками и стволами пузатыми, как бутылки.
Через несколько дней достигли пампасов. Это огромная, плоская равнина с зелёными, коричневыми и лиловыми травами. Она простиралась во все стороны до самого горизонта. Изредка попадались деревья омбу с короткими, очень толстыми стволами и длинными ветками, дающими обширную тень. То и дело встречались группки гигантского чертополоха высотой в рост человека. Наконец Ланцелот углядел большую лагуну на морском побережье и решил сделать остановку.
На берегах лагуны они нашли поросший травой холм с норой. Рядом с входом, неподвижный, как часовой у ворот дворца, сидел маленький крапчатый серый сыч с жёлтыми глазищами.
Ланцелот громко поздоровался. Сыч с упрёком щёлкнул клювом и сверкнул глазами.
— Будьте добры так не орать, — сказал он. — Моя жена в норе сидит на первой кладке яиц. Шум её огорчает.
— Простите, — прощебетала Эмма.
— Хорошо, — согласился Сыч. — Яйцам тоже не нужен шум.
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Ланцелот засипел громким шёпотом:
— Мы хотели вас спросить: кто здесь в окру́ге обитает?
Сыч моргнул.
— Давайте подумаем. У лагуны проживают утки, ибисы, колпицы, пара лис и несколько скунсов.
— А морские слоны? — спросила Эмма. — Они могут нам помочь отыскать нашего двоюродного дедушку.
— Морские слоны чуть дальше по берегу, но пешком отсюда далековато. Хотя вот что: гуанако могут вас подвезти. Они приходят сюда на водопой и скоро должны появиться.
— Что ещё за гуанако? — удивился Айван.
— Родственники лам, — объяснил Ланцелот. — Но ламы живут в горах — Андах, а гуанако здесь, в пампасах.
Как и обещал Сыч, долго ждать не пришлось: вскоре путешественники увидели группу гуанако. Они были цвета имбирного пряника и похожи на лам, только более худые и длинноногие. Гуанако подошли к краю лагуны и принялись пить.

[image: ]

К удивлению ребят, Сыч не подлетел к ним, а подбежал на большой скорости и начал шептаться с самым крупным самцом. Когда тот напился, то неспешно подошёл к людям и тихо проговорил:
— Здравствуйте. Я так понимаю, что вам нужно к морским слонам.
— Вы не могли бы нас подвезти, если не трудно, — попросила Эмма.
— Что ж, — Гуанако окинул их оценивающим взглядом, — детей мы возьмём, но толстяк для нас тяжеловат.
— Ну и ладно, — обиженно буркнул Ланцелот. — Что я, морских слонов не видал? Я пока искупаюсь, а вы давайте, развлекайтесь.
— Вы не заскучаете тут один? — с сочувствием спросила Эмма.
Ланцелот замахал руками:
— Ни-ни-ни, ни в коем разе. Прекрасно проведу время, спасибо. Поезжайте.
— Ладно. Мы недолго, — пообещала она.
Ребята влезли на трёх гуанако, покрепче вцепились в гриву и поскакали галопом по пампасам, их пончо развевались на ветру.
Не доезжая высоких белых песчаных дюн, гуанако остановились. Издали доносился грохот прибоя.
— Дальше мы не можем вас везти, — сказал самый крупный гуанако. — Мы не любим бегать по песку. Но можем подождать и доставить вас обратно.
Ребята пошли к дюнам пешком.
— Что это, интересно, за звери взбегают на дюны и скатываются вниз? — спросил Айван, когда они подошли ближе.
Эмма посмотрела в подзорную трубу и, наведя фокус, радостно воскликнула:
— Это пингвины! Много-много пингвинов!
Дюны отделяли пампасы от моря. Никакая растительность кроме нескольких колючих кустов на песке не удерживалась, зато здесь были нарыты сотни норок. У каждой сидела пара толстых пингвинят — пушистые серые шарики.
При них находились взрослые птицы. Они были похожи на официантов в чёрно-белых костюмах, подающих блюда маленьким посетителям в пуховых шубках.
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По дюнам съезжали к «ресторану» сотни пингвинов, а другие, наоборот, карабкались вверх, туда, где слышалось море. Малыши громко пищали, взрослые пронзительно вопили, и гомон стоял неописуемый.
— Простите, — позвала Эмма пробегающего пингвина, пытаясь перекричать шум.
— Некогда, — отрезал пингвин и протопал мимо на своих плоских лапах. — Занят, занят, занят.
— Извините, — обратился Конрад к следующему.
— Некогда, — прошмыгнул мимо и второй. — Занят, занят, занят.
— Давайте попробуем поговорить с малышами, — предложил Айван. — Они по крайней мере стоят на месте.
— Прошу прощения, — сказал он толстому, пуховому птенцу.
— Некогда. Есть хочу, есть хочу, есть хочу, — пискнул тот.
— Неужели тут совсем не с кем поговорить? — застонала Эмма.
— А что вы хотите узнать? — раздался голос сзади.
Обернувшись, они обнаружили сидящую под колючим кустом очень старую самку пингвина, почти облысевшую. Перед ней лежала небольшая горка креветок.
— Я старейшая в этой колонии, — сказала она. — Знаю всех вокруг, поэтому говорите со мной.
— К чему вся эта беготня? — спросил Конрад.
— Поневоле забегаешь, когда столько голодных малышей есть просят, — сказала Пингвиниха. — Представьте, приходится заплывать далеко в море, чтобы добыть рыбы, потом обратно плыть. А ещё топать через все эти ужасные дюны, хотя с ног валишься от усталости. К счастью, я стала слишком стара, чтобы откладывать яйца.
— Ох. — Эмма уселась рядом и вынула дневник. — А сколько вас тут?
— Десять тысяч, — скрипнула Пингвиниха. — Плюс минус сотня.
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— Скажите, а что вы пьёте в такую жару? — спросил Айван. — Я не заметил поблизости источника пресной воды.
— Пресной воды? Гадость какая, — хихикнула Пингвиниха. — Мы пьём морскую. А теперь, если вопросы кончились, могу я позавтракать? — Она указала клювом на горку креветок. — Надо поддерживать силы. Я уже не могу плавать так далеко, как в прежние времена. А ведь я в своей стае была лучшим рыболовом. Плавала со скоростью до тридцати километров в час и подпрыгивала на семь метров, чтобы избежать акульих зубов, но нынче — нет, всё. — Она грустно покачала головой. — Ну ладно, прощайте, и не забудьте, когда доберётесь до берега, непременно отведайте морской воды, она вкуснейшая.
— Большое спасибо, — вежливо сказала Эмма. — Не забудем.
— Морская вода! Фу! — содрогнулся Конрад, когда они шли через дюны, а мимо них сновали пингвины. — Надо же такое удумать!
За последней песчаной дюной обнаружился скалистый берег. Зелёное море катило на него медленные валы, они протискивались между огромными валунами, а волны покруче разбивались о них с плеском.
Внезапно один из валунов, с которого только что спрыгнул Конрад, испустил громкий рёв и поднялся, осыпав ребят галькой. Это оказался трёхметровый морской слон! Он весь был в морщинах и жировых складках. Между водянистыми глазками покачивался длинный нос, похожий на слоновий, только сильно изуродованный.
— Как расценивать такое дерзкое вторжение, такое наглое нарушение покоя? — взревел Морской слон.
— Простите, пожалуйста, — пролепетала Эмма, задрав голову и глядя на огромное животное. — Мы приняли вас за камень.
— За камень? — не поверил Морской слон. — Вы посчитали за камень меня, самого крупного, самого величественного представителя семейства настоящих тюленей на берегах Патагонии?
— Хвастун, каких свет не видывал, — буркнул Айван.
— Я не хвастун. — Морской слон затряс носом так, что Эмма испугалась: ну, как отвалится! — Мне приходится утверждать своё превосходство, иначе со мной начнут биться соперники или жёны уйдут к другому самцу.
Ребята не знали, то ли смеяться, то ли драпать от этого напыщенного гиганта. Но Эмма вспомнила, зачем они здесь, и выступила вперёд.
— Мы ищем нашего двоюродного дедушку Персиваля. Мы слышали, он поехал к вам.
— Вот именно, Персиваль проделал такой путь через весь земной шар, только чтобы познакомиться со мной! — ответил Морской слон. — И после этого я не самый величестве…
— Самый, самый, — прервал его Конрад. — Но где Персиваль?
— Ах, он-то. Уехал какое-то время назад. Вернулся в Англию, полагаю. Хотел рассказать обо мне брату.
Ребята смотрели на него молча, поражённые этим известием.
— Итак, — проревел Морской слон, вытянув голову и хвост, так что стал похож на гигантский серый помятый банан, — итак, аудиенция окончена. Жёны, дети, за мной!
Хрюкая и переваливаясь, он двинулся к морю, и тут, к удивлению ребят, все камни, что лежали вокруг, превратились в самок и детёнышей морских слонов самых разных размеров. Подпрыгивая, они покатились к морю, плюхнулись в зелёные волны и исчезли. Пляж опустел, ребята остались одни.
Они поспешили вернуться к терпеливо дожидавшимся гуанако и поскакали назад, чтобы поделиться с Ланцелотом новостью. Дедушка лежал на мелководье в фиолетовом купальном костюме и напоминал яркого морского слона.
— Ага, с возвращением! — Он с плеском вышел на берег.
Перебивая друг друга, ребята рассказали, что узнали о Персивале.
— Вернулся домой? — взвыл Ланцелот, наливаясь краской. — Ну надо же! Всегда он так! Мы тут его спасаем, а ему и дела нет — преспокойно едет домой! Это, знаете, уже последняя капля!
Ланцелот с негодованием зашагал переодеваться в кусты чертополоха. И через секунду оттуда раздался крик:
— А-а-а-а! Стой! Друг! Ах ты глупая тварь! Прекрати! Ох, фууу! Дрянная зверюга!
Ланцелот выскочил из зарослей, преследуемый большим скунсом, промчался мимо детей и нырнул в воду. Когда дедушка пробегал мимо, они почуяли жутчайший запах — смесь гниющей капусты и тухлого лука с нотками нечистот для пущего эффекта.
— Это ваше? — беспокойно спросил Скунс, указывая на Ланцелота. — Я очень извиняюсь, но оно внезапно выскочило из-за кустов и наступило мне на хвост. Я выпустил струю из пахучей железы на случай, если оно враг. Надеюсь, вы меня простите. Теперь вижу, что оно безвредное.
Ланцелот судорожно плескал на себя воду, вопя:
— Что за вонь, что за вонь, невыносимо!
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Крепкий запах скунса никак не улетучивался, и ребятам пришлось прижать к носам платки.
— Фу, какой кошмар, — прогундосила Эмма сквозь платок. — Долго он будет так пахнуть?
— Ну, это не навсегда, — заверил её Скунс. — Просто для отпугивания. Дня через четыре, может, пять пройдёт.
— Четыре-пять! — воскликнул Конрад. — Господи, как же мы это выдержим? Он провоняет всю «Белладонну»!
Эмма принесла чистый купальный костюм, полотенце, большой кусок мыла и флакон одеколона. Ланцелот скрылся в камышах, яростно бурча под нос. Потом появился в чистом купальном костюме (зелёном в чёрный и розовый горошек), но, несмотря на то что вылил на себя весь одеколон, всё равно пах скунсом.
— Мне искренне жаль, — извинился Скунс.
— Ничего. Ты не нарочно, — примирительно проговорил Ланцелот. — К тому же я и вправду наступил тебе на хвост. Зато я тебя надолго запомню.
— Думаю, мы будем помнить его до конца жизни, — простонал Конрад.
— Вы будете жить на веранде, — сообщила Эмма Ланцелоту.
— Да, подвесим вам там гамак, — добавил Айван, — и заставим принимать холодную ванну трижды в день.
— И будем кормить вас с длинной палки, — поддразнил его Конрад.
— Нельзя так обращаться с человеком! — возмутился Ланцелот. — За кого вы меня принимаете? За скунса?
— Ну вроде того, — рассмеялась Эмма.
— Вовсе не обязательно оскорблять, — обиделся Скунс. — Некоторым людям мой запах даже нравится.
— Просто у них, должно быть, отсутствует обоняние, — фыркнул Ланцелот.
— Ладно, попробуем мужественно перенести эти неудобства, но купальный костюм придётся оставить здесь. Уж больно пахуч, — сказала Эмма.
Они попрощались с Сычом и Скунсом, который всё продолжал извиняться, и препроводили Ланцелота на веранду.
— Значит, так, дети, — прорычал Ланцелот ребятам, которые жались к поручням в противоположном углу и зажимали носы. — Возвращаемся домой.
— Ой, нет! — хором проныли близнецы. — Давайте дальше полетим!
Но Ланцелот был непреклонен:
— Нас не было почти год, и мама небось совсем заскучала. Кроме того, спасательная операция завершена. Увидимся с Персивалем в Англии.

[image: ]

Они с неохотой согласились и начали готовить «Белладонну» к обратному путешествию. Ланцелоту подвесили на веранде удобный гамак. Ужасный запах никак не выветривался, и внутрь летающего дома дедушку пускали только принять ванну.
Чтобы Ланцелоту было не так обидно, Эмма готовила его любимые блюда, и он от пуза наедался пирогом с патокой и клубникой, жареной индюшкой, яблочным рулетом, запечёнными в тесте яблоками, шоколадным пудингом и прочими лакомствами. Если капал дождик, Ланцелот раскрывал над собой большой зонт, а если холодало, кутался в толстый плед.
Наконец — попутные ветры как раз несли их над Атлантическим океаном — запах скунса окончательно выветрился. А когда «Белладонна» достигла берегов Англии, все дружно решили, что Ланцелот снова пахнет самим собой.
Чем ближе к дому, тем больше ребята волновались. Близнецы часами не отрывались от телескопов — искали в пейзаже знакомые черты. Эмма усиленно трудилась над дневником, зарисовывала, раскрашивала и записывала последние события.
И вот показался их дом. С тех пор как они видели его в последний раз, прошло ровно триста шестьдесят пять дней. Конрад, глядя в телескоп, закричал:
— Ничего себе! Что это за штуковина у нас на лужайке?!
Ланцелот поспешил взглянуть на странное сооружение и испустил радостный возглас.
— Ого-го, так это же летательный аппарат Персиваля! Погодите, я для вас кое-что приберёг.
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Он сбегал вниз и вернулся с огромнейшей ракетой в руках.
— Все фейерверки извели, чтобы распугать волков, но один остался, — улыбнулся Ланцелот, поджигая фитиль.
Ракета взмыла в небеса и взорвалась с оглушительным хлопком, разметав по всей округе разноцветные звёзды. На лужайку выбежала миссис Доллибат, а с ней какой-то высокий, худой человек в костюме лётчика. Оба принялись махать руками.
Огромная тень «Белладонны» накрыла лужайку — совсем как год назад. Канаты были сброшены, потом лестница, и наконец Ланцелот и дети оказались на земле. Миссис Доллибат расцеловала каждого, плача и смеясь, радуясь, что они вернулись целыми и невредимыми.
— Ну, Персиваль, — угрюмо поприветствовал брата Ланцелот, — вот мы и нашли тебя. Заставил же ты нас побегать!
— Мы отправились вас спасать! Ланцелот сказал, что вы пропали. Два года от вас ни слуху ни духу! — наперебой загалдели ребята, взволнованные от переизбытка чувств: они наконец дома, и видят маму, и встретились с Персивалем.
— Пропал? Ни слуху ни духу? О чём вы вообще? — удивился Персиваль. — Ну ты даешь, Ланцелот! Я отослал тебе десятки писем, все свои приключения в них описал.
— Но ты же в курсе, я не открываю почту: вдруг там счета или дурные вести, — ответил Ланцелот.
— Ланцелот, ты невозможен! — рыкнул Персиваль таким похожим на брата тоном, что все расхохотались.
— Ну ладно, в конце концов, все живы-здоровы, — сказал Ланцелот и подмигнул ребятам. — Вряд ли наше путешествие было пустой тратой времени, правда?
— О нет, оно было потрясающим! — заверил его Конрад.
— Абсолютно восхитительным! — согласился Айван.
— Просто фантастическим! — сказала Эмма и расцеловала Ланцелота в обе щеки. — Огромное вам спасибо!
Они принесли в дом большой глобус с «Белладонны», чтобы за обедом — а уж миссис Доллибат расстаралась на славу — в подробностях рассказать маме, где они побывали и что видели. Они разложили на столе все свои сувениры и показали дневник.
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— Мы, конечно, много чего пропустили, — задумчиво пробормотал Ланцелот, вращая глобус. — Индию, к примеру. Наверное, потому, что хотели слишком много охватить. Что ж, в следующий раз…
— В следующий раз? — хором воскликнули ребята. — Будет следующий раз?
— Разумеется, но, думаю, мы лучше выберем какую-нибудь одну страну и хорошенько её исследуем. Как считаете?
— Отлично! — разом закричали дети.
Когда со стола было убрано, все расселись с глобусом перед камином и принялись строить планы.
Перед сном Эмма вывела Ланцелота в сад, взяла его под руку и прошептала на ухо:
— Вы ведь выдумали, что Персиваль пропал, чтобы устроить нам это кругосветное путешествие, правда? Ужасный вы негодник.
— Разве? — как можно искреннее удивился Ланцелот, но глаза его блеснули почти так же ярко, как звёзды у них над головой.
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Сноски

1 Сок дерева копаифера — Copaifera langsdorffii (лат.) (семейство бобовых) — настолько похож по своему составу на дизельное топливо, что его можно заливать в бак автомобиля. Из одного отверстия в стволе копаиферы получают около 20 литров вот такой «растительной солярки». (Здесь и далее примеч. пер.)

2 Атласские горы — горы в Северной Африке, тянутся от Марокко до Туниса.

3 Айерс-Рок, или Улуру́ (так её называют австралийские аборигены), — массивная оранжево-коричневая скала овальной формы в Центральной Австралии, сформировавшаяся около 680 миллионов лет назад.

4 «Waltzing Matilda» (с англ. — «Вальсируя с Матильдой») — австралийская песня, называемая «неофициальным гимном Австралии».

5 Остролистая колючая трава, растущая на песках и закрепляющая песчаные дюны.

6 Принцип действия опреснителя основан на испарении солёной воды и её конденсации на стенках конуса, изготовленного из прозрачной пластмассы или целлофана.

7 Грызун семейства беличьих. Больше всего похож на сурка.

8 Популярная настольная игра.
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